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अवधतू गीता 
अथ थमोऽायः 

 

ईरानुहादवे प ुसंामतैवासना । 

महयपिराणािाणामपुजायत े॥ १॥ 
 

Through the grace of God alone, the desire for 
non-duality arises in wise men to save them 
from great fear. 
 
Non-duality - monistic Consciousness, in 
which the knower, knowledge, and knowable - 
soul and God - become one; the highest 
realization of Divinity. 
 
Fear - The word "fear" includes also such states 
of mind as insecurity, despair, and grief, all of 
which arise from a consciousness of oneself as 
limited and separate from others and which 
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therefore can be dispelled only by realizing 
oneself as the All. 
 

यनेदे ंपिूरत ंसवमानवैानािन । 

िनराकारं कथ ंव ेिभ ंिशवमयम ् ॥ २॥  
 
How shall I salute the formless Being, 
indivisible, auspicious and immutable, who fills 
all this with His Self and also fills the self with 
His Self? 
 
Salute - No form of greeting or worship is 
possible where there is no consciousness of 
distinction. 
 
Fills, etc. - The reality and substance of the so-
called individual self is the Divine Self. 
 

पभतूाकं िव ंमरीिचजलसिभम ् । 

काहो नमुया महमकेो िनरनः ॥ ३॥  
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The universe composed of the five elements is 
like water etc. in a mirage. Oh, to whom shall I 
make obeisance -I who am one and taintless?  
 
Five elements - earth, water, fire, air, and ether. 
According to most philosophical systems of 
India, these combine to constitute the 
phenomenal universe and are derived from 
God associated with Maya or ignorance. 
 
Taintless - untouched by the slightest 
ignorance and hence absolutely pure. The word 
is often applied to the Self and God. 
 

आवै केवलं सव भदेाभदेो न िवत े। 

अि नाि कथ ं यूा ं िवयः ितभाित म े ॥ ४॥
  
All is verily the absolute Self. Distinction and 
non-distinction do not exist. How can I say, "It 
(the universe) exists; it does not exist"? I am 
filled with wonder! 
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वदेासारसव ंान ंिवानमवे च । 

अहमाा िनराकारः सवापी भावतः ॥ ५॥  
 
The essence and the whole of Vedanta is this 
Knowledge, this supreme Knowledge: That I 
am by nature the formless, all-pervasive Self. 
 

यो व ैसवा को दवेो िनलो गगनोपमः । 

भाविनम लः शुः स एवाय ंन सशंयः ॥ ६॥  
 
There is no doubt that I am that God who is the 
Self of all; Pure, indivisible, like the sky. 
Naturally stainless. 
 

अहमवेायोऽनः शुिवानिवहः । 

सखु ंःख ंन जानािम कथ ंकािप वत त े॥ ७॥  
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I indeed am immutable and infinite -of the form 
of pure Intelligence. I do not know how or in 
relation to whom joy and sorrow exist. 
 

न मानस ंकम शभुाशभु ंम े

न काियकं कम शभुाशभु ंम े। 

न वािचकं कम शभुाशभु ंम े

ानामतृ ंशुमतीियोऽहम ् ॥ ८॥  
 
I have no mental activity, good or bad; I have 
no bodily function, good or bad; I have no 
verbal action, good or bad. I am the nectar of 
Knowledge –beyond the senses, pure. 
 

मनो व ैगगनाकारं मनो व ैसवतोमखुम ् । 

मनोऽतीत ंमनः सव न मनः परमाथ तः ॥ ९॥  
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The mind indeed is of the form of space. The 
mind indeed is omnifaced. The mind is the 
past. The mind is all. But in reality there is no 
mind.  
 
All - the phenomenal universe -including all 
time and space - cosmos. 
 
In reality - In the highest realization of the 
Spirit there is no mind. 
 

अहमकेिमद ंसव ोमातीत ंिनररम ् । 

पयािम कथमाान ं  ं वा ितरोिहतम ् ॥ १०॥
  
I, the One only, am all this, beyond space and 
continuous. How can I see the Self as visible or 
hidden? 
 
Continuous - without the intervention of 
another substance, therefore homogeneous and 
undifferentiated. 
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Hidden - The question of the Self as being 
hidden or visible does not arise when one 
oneself is that Self. 
 

मवेमकंे िह कथ ंन बुस े

सम ंिह सवष ुिवमृमयम ् । 

सदोिदतोऽिस मखिडतः भो 

िदवा च नं च कथ ंिह मस े॥ ११॥  
 
Thus you are One. Why then do you not 
understand -that you are the unchangeable 
One, equally perceived in all? O mighty One, 
how can you, who are ever-shining, 
unrestricted, think of day and night? 
 
You - Dattatreya now addresses the disciple to 
whom he is imparting he highest truth. 
 
Night - There can be no perception of any time 
or condition in perfect Self-realization. 
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आान ंसतत ंिवि सवकंै िनररम ् । 

अहं ाता परं येमखड ंखत ेकथम ् ॥ १२॥ 
 
Know the Self always to be everywhere, one 
and unintercepted. I am the meditator and the 
highest object of meditation. Why do you 
divide the Indivisible? 
 
Unintercepted - See note on "Continuous," verse 
10. 
 
Divide, etc. - Even the act of meditation is an 
expression of ignorance because it implies 
duality. 
 

न जातो न मतृोऽिस  ंन त ेदहेः कदाचन । 

सव िेत िवात ंवीित बधा िुतः ॥ १३॥  
 
You are not born nor do you die. At no time do 
you have a body. The scripture declares in 
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many different ways - the well-known dictum: 
"All is Brahman." 
 

स बाारोऽिस  ंिशवः सव सवदा । 

इततः कथ ंाः धाविस िपशाचवत ् ॥ १४॥ 
 
You are He who is exterior and interior. You 
are the auspicious One existing everywhere at 
all times. Why are you running hither and 
thither deluded, like an unclean spirit? 
 

सयंोग िवयोग वत त ेन च त ेन म े। 

न  ंनाहं जगदे ंसवमावै केवलम ् ॥ १५॥  
 
Union and separation exist in regard neither to 
you nor to me. There is no you, no me, nor is 
there this universe. All is verily the Self alone. 
 

शािदपका नवैािस  ंन त ेपनुः । 



अवधतू गीता 
 

11 
 

मवे परम ंतमतः िकं पिरतस े॥ १६॥  
 
You do not belong to that which is composed of 
the five objects of sense, such as sound; nor 
does that belong to you. You indeed are the 
supreme Reality. Why then do you suffer? 
 
Five - The world appearance is composed of the 
five objects of sense: sight, sound, touch, taste, 
and smell, and is not in reality connected with 
the Self. 
 

ज मृनु  त ेिच ंबमोौ शभुाशभुौ । 

कथ ंरोिदिष र ेव नामप ंन त ेन म े॥ १७॥  
 
For you there is no birth or death, for you there 
is no mind, for you there is no bondage or 
liberation, no good or evil. Why do you shed 
tears, my child? Neither you nor I have name 
and form. 
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अहो िच कथ ंाः धाविस िपशाचवत ् । 

अिभ ंपय चाान ंरागागाखुी भव ॥ १८॥ 
 
Oh mind, why do you wander about deluded, 
like an unclean spirit? 
Behold the Self indivisible. Be happy through 
renunciation of attachment. 
 

मवे त ंिह िवकारविज त ं

िनमकंे िह िवमोिवहम ् । 

न त ेच रागो थवा िवरागः 

कथ ंिह सिस कामकामतः ॥ १९॥  
 
You verily are Truth, devoid of change, 
motionless, one, of the nature of freedom. You 
have neither attachment nor aversion . Why do 
you suffer, seeking the objects of desires? 
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वदि तुयः सवा ः िनग ुण ंशुमयम ् । 

अशरीरं सम ंत ंता ंिवि न सशंयः ॥ २०॥ 
 
All the scriptures say that the Truth is without 
attributes, pure, immutable, bodiless, and 
existing equally everywhere. Know me to be 
That. 
 

साकारमनतृ ंिवि िनराकारं िनररम ् । 

एतोपदशेने न पनुभ वसवः ॥ २१॥  
 
Know that which has form to be false, that 
which is formless to be eternal. Through the 
instruction of this truth there is no longer 
rebirth into this world.  
 
No longer, etc. - Knowing oneself as eternal, 
one is not born into this world anymore, since 
incarnation is caused only by the soul's 
ignorance of its true nature. Yet let it be known 
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that some return for compassion's sake while 
yet knowing the absolute. 
 

एकमवे सम ंत ंवदि िह िवपितः । 

रागागानुिमकेानकंे न िवत े॥ २२॥  
 
Sages say that Reality is one only and the same. 
And through renunciation of attachment, the 
mind, which is one and many, ceases to exist.  
 
One and many - "one" in a high (but not the 
highest) state of illumination, "many" in the 
state of ignorance. 
 
अनाप ंच कथ ंसमािधराप ंच कथ ंसमािधः । 

अीित नाीित कथ ंसमािधमप ंयिद सवमकेम ् ॥ २३॥ 
If it is of the nature of the not-Self, how can 
there be Samadhi? If it is of the nature of the 
Self, how can there be Samadhi? If it is both "is" 
and "is not", how can there be Samadhi? If all is 



अवधतू गीता 
 

15 
 

one and of the nature of freedom, how can 
there be Samadhi?  
 
It - inconscientousness or true realization. 
 
Samadhi - the absorption of the mind in the 
absolute Brahman, as a result of which the 
eternal Truth is realized. Dattatreya maintains 
that the practice of Samadhi has no justification. 
If the universe of our experience is the not-Self, 
then the true "I" is not in the state of Samadhi, 
for Truth is not there. If our experience is of the 
Self, then Samadhi is superfluous. How can The 
Self then be in Samadhi? 
 

िवशुोऽिस सम ंत ंिवदहेमजोऽयः । 

जानामीह न जानामीाान ंमस ेकथम ् ॥ २४॥
  
You are pure homogeneous Reality, 
disembodied, unborn, and immutable. Why do 
you think of yourself as "I know it here" or as "I 
do not know"? 
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"I know it here", etc. - Our knowledge of our 
Self in this earthly state is incorrect. To 
maintain that we do not have any true 
knowledge of our Self here is also incorrect. 
 

तमािदवाने ाा िह ितपािदतः । 

निेत निेत िुतू यादनतृ ंपाभौितकम ् ॥ २५॥  
 
By such sentences as "That thou art," our own 
Self is affirmed. Of that which is untrue and 
composed of the five elements – the Sruti 
(scripture) says, "Not this, not this." (Neti Neti) 
 
That, etc. - the phenomenal existence as well as 
the unknowable. 
 
Five elements - earth, water, fire, air, and ether, 
of which, according to the Indian systems of 
philosophy the whole relative existence is 
constituted. See verse 3. 
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Sruti - the Vedas, particularly the Upanishads, 
the original texts of the Vedanta philosophy. 
 

आवेाना सव या पणू िनररम ् । 

ाता ान ंन त ेिच ंिनल ंायत ेकथम ् ॥ २६॥
  
As the self is filled by the Self, so is all filled 
continuously by you. There is no meditator or 
meditation. Why does your mind meditate 
shamelessly? 
 
Shamelessly - One should be ashamed to 
meditate, because meditation pre-supposes a 
shameful forgetfulness of one's true nature. If 
one does not know The Self meditation is the 
way to realization. After realization one will 
cease to meditate. 
 

िशव ंन जानािम कथ ंवदािम 

िशव ंन जानािम कथ ंभजािम । 
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अहं िशवेरमाथ थत ं

समप ंगगनोपम ंच ॥ २७॥  
 
I do not know the Supreme; how shall I speak 
of Him? I do not know the Supreme how shall I 
worship Him? If I am the supreme One, who is 
the highest Truth, who is homogeneous Being 
and like unto space, how then shall I speak of 
Him and worship Him? 
 
Know, etc. - Empirical knowledge belongs to a 
lower state in which the Supreme cannot be 
perceived; therefore one cannot speak of 
"knowing" the Supreme. If I am the supreme, 
how can I see myself? Can the eye see the eye? 
 

नाहं त ंसम ंत ंकनाहतेवुिज तम ् । 

ााहकिनम ुं सवंे ंकथ ंभवते ् ॥ २८॥  
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The principle of ego is not the Truth, which is 
homogeneous, which is free from the cause of 
superimposition and distinctions of perceived 
and perceiver. How can the ego be That which 
is aware of Itself? 
 

अनप ंन िह व ुिकंिच- 

प ंन िह व ुिकंिचत ् । 

आकैप ंपरमाथ त ं

न िहंसको वािप न चािहंसा ॥ २९॥  
 
There is no substance whatever which is by 
nature unlimited. There is no substance 
whatever which is of the nature of Reality. The 
very Self is the supreme Truth. There is neither 
injury nor non injury in It. 
 
Substance - relative reality. 
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िवशुोऽिस सम ंत ंिवदहेमजमयम ् । 

िवम ं कथमााथ िवाोऽहं कथ ं पनुः ॥ ३०॥
  
You are the homogeneous Reality; you are 
pure, bodiless, birthless, and imperishable. 
Why then do you have any delusion about the 
Self? Again, why am I myself deluded? 
 

घटे िभ ेघटाकाश ंसलुीन ंभदेविज तम ् । 

िशवने मनसा शुो न भदेः ितभाित म े॥ ३१॥  
 
When the pot is broken, the space within it is 
absorbed in the infinite space and becomes 
undifferentiated. When the mind becomes pure, 
I do not perceive any difference between the 
mind and the supreme Being. 
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न घटो न घटाकाशो न जीवो न जीविवहः । 

केवलं  सिंवि वेवदेकविज तम ् ॥ ३२॥  
 
There is no pot; there is no pot's interior 
space.Neither is there an individual soul nor 
the form of an individual soul. Know the 
absolute Brahman, devoid of knowable and 
knower. 
 

सव सवदा सवमाान ंसतत ंवुम ् । 

सव शूमशू ं च ता ं िवि न सशंयः ॥ ३३॥
  
Know me to be that Self who is everything and 
everywhere at all times, the one who is eternal, 
steady, the All, the non-existent, and the 
Existent. Have no doubt.  
 
Non-existent - the phenomenal aspect of being, 
which has now disappeared. 
 



अवधतू गीता 
 

22 
 

वदेा न लोका न सरुा न या 

वणा मो नवै कुलं न जाितः । 

न धमूमाग न च दीिमाग 

कैप ंपरमाथ तम ् ॥ ३४॥  
 
There are no Vedas, no worlds, no gods, no 
sacrifices. There is certainly no caste, no stage in 
life, no family, no birth. There is neither the 
path of smoke nor the path of light. There is 
only the highest Truth, the homogeneous 
Brahman. 
 
Stage in life - any of the four stages into which 
life is divided by the Hindus, namely, those of 
the student, the householder, the 
contemplative, and the mendicant. 
 
The path of smoke, etc. - the two paths along 
which - according to Hinduism, souls travel to 
the invisible worlds after death. 
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ाापकिनम ुः मकेः सफलं यिद । 

 ं चापरो ं च ाान ं मस े कथम ् ॥ ३५॥
  
If you are free of the pervaded and pervader, if 
you are one and fulfilled, how can you think of 
yourself as directly perceptible by the senses or 
beyond the range of the senses? 
 
Free, etc. - one who has transcended the sense 
of distinction between forms ("pervaded") and 
the Divine Substance ("pervader"). Such a one, 
therefore, has constant, unobstructed 
consciousness of Divinity. Such a one has the 
dual realization of form and formless. 
 
Directly - that is to say, in the manner in which 
the unenlightened perceives by the sense. In the 
highest state of realization, sense perception is 
no longer distinguishable from spiritual 
intuition. 
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अतै ंकेिचिदि तैिमि चापरे । 

सम ंत ंन िवि तैातैिवविज तम ् ॥ ३६॥  
 
Some seek nonduality, others duality. They do 
not know the Truth, which is the same at all 
times and everywhere, which is devoid of both 
duality and nonduality. 
 

तेािदवण रिहत ंशािदगणुविज तम ् । 

कथयि कथ ंत ंमनोवाचामगोचरम ् ॥ ३७॥  
 
How can they describe the Truth, which is 
beyond mind and words, which is devoid of 
white and other colours, of sound and other 
qualities? 
 

यदाऽनतृिमद ंसव दहेािदगगनोपमम ् । 

तदा िह  सवंिे न त ेतैपररा ॥ ३८॥  
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When all these appear to you as false, when the 
body and so on appear to you like space, then 
you know Brahman truly, then for you there is 
no dual series.  
 
Dual series - such as "I and Thou" (self and 
God), "I and it" (self and the world), and so on. 
Also it means "Self and not-Self" and the series 
of their evolutes. 
 

परणे सहजाािप िभः ितभाित म े। 

ोमाकारं तथवैकंै ाता ान ंकथ ंभवते ् ॥ ३९॥ 
 
Even my natural self appears to me as non-
distinct from the supreme Self; it appears to be 
one and like space. How can there be meditator 
and meditation? 
 

यरोिम यदािम यहुोिम ददािम यत ् । 

एतव न म ेिकंिचिशुोऽहमजोऽयः ॥ ४०॥ 
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What I do, what I eat, what I sacrifice, what I 
give - all this is not mine in the least. I am pure, 
unborn, undecaying. 
 

सव जगिि िनराकृतीद ं

सव जगिि िवकारहीनम ् । 

सव जगिि िवशुदहंे 

सव जगिि िशवकैपम ् ॥ ४१॥  
 
Know all this universe to be formless. Know all 
this universe to be without change. Know all 
this universe to be of purified body. Know all 
this universe to be of the nature of the Absolute. 
 
Of purified body - That is to say, the material 
substance of which the universe appears to be 
constituted is really nothing but pure 
Spirit/Consciousness. 
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त ं ंन िह सहेः िकं जानाथवा पनुः । 

असवंे ंसवंेमाान ंमस ेकथम ् ॥ ४२॥  
 
You are verily the Truth. There is no doubt 
about it - otherwise, what do I know? Why do 
you consider the Self, which is perceptible to 
Itself, as imperceptible?  
 
Otherwise - If one does not perceive every 
being as The Self, one is still 
ignorant. 
 

मायाऽमाया कथ ंतात छायाऽछाया न िवत े। 

तमकेिमद ंसव ोमाकारं िनरनम ् ॥ ४३॥  
 
My child, how can there be illusion and non 
illusion, shadow and lack of shadow? All this is 
one Truth, all this is of the nature of space and 
without taint. 
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आिदमामुोऽहं न बोऽहं कदाचन । 

भाविनम लः शु इित म े िनिता मितः ॥ ४४॥
  
I am free in the beginning, in the middle, and in 
the end. I am never bound. This is my sure 
knowledge that I am naturally spotless and 
pure. 
 

महदािद जगव न िकंिचितभाित म े। 

वै केवलं सव कथ ंवणा मिितः ॥ ४५॥  
 
The whole universe, beginning with the 
principle of cosmic intelligence, is not in the 
least manifest to me. All is indeed Brahman 
alone. How can there be any existence in cast or 
stage of life for me? 
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जानािम सवथा सवमहमकेो िनररम ् । 

िनरालमशू ं च शू ं ोमािदपकम ् ॥ ४६॥
  
I know that all, in every way, is the one 
indivisible "I" which is self-sustained and full, 
while the five elements, beginning with ether, 
are empty. 
 

न षढो न पमुा ी न बोधो नवै कना । 

सानो वा िनरानमाान ं मस े कथम ् ॥ ४७॥
  
The Self is neither eunuch, man, nor woman: it 
is neither idea nor imagination. How can you 
think the Self to be full of joy or joyless? 
 
Full of joy - Here "joy" is used in the sense of 
relative joy as perceived by the senses and the 
mind. 
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Joyless - Here the reference is to transcendental 
Joy. 
 

षडयोगा त ुनवै शु ं

मनोिवनाशा त ुनवै शुम ् । 

गुपदशेा त ुनवै शु ं

य ंच त ंयमवे बुम ् ॥ ४८॥  
 
The Self certainly does not become pure 
through the practice of six-limbed yoga. It 
certainly is not purified by the destruction of 
the mind. It certainly is not made pure by the 
instructions of the teacher. It is Itself the Truth. 
It is Itself the illumined One. 
 
Six-limbed - consisting of six parts or steps, 
namely, posture, control of the vital force, self- 
withdrawal, concentration, meditation, and 
Samadhi. 
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न िह पाको दहेो िवदहेो वत त ेन िह । 

आवै केवलं सव तरुीय ंच य ंकथम ् ॥ ४९॥  
 
There is no body made up of five elements; nor 
is there anyone who is disembodied. All is 
verily the Self alone. How can there be the three 
states and the fourth? 
 
Five elements - See verses 3 and 25. 
 
Anyone, etc. - When the pure Self is spoken of 
as disembodied, the idea of body is associated 
with It, though negatively. All such 
qualifications of the Self (or Soul) are denied in 
this as well as in other verses. 
 
Three states, etc. - the waking state, the dream 
state, and the deep sleep state: the ordinary 
conditions of individuals when they are 
ignorant of their true nature, which is usually 
called the fourth or transcendental state. To 
name the transcendental state as the fourth is 
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itself an error, as such a designation, which 
makes it a correlative of the other three states, is 
inapplicable to the absolute Self. 
 

न बो नवै मुोऽहं न चाहं णः पथृक ्। 

न कता  न च भोाहं ाापकविज तः ॥ ५०॥
  
I am not bound, I am not, indeed, liberated -I 
am not different from Brahman. Neither doer 
nor enjoyer -I am devoid of the distinctions of 
the pervaded and the pervader. 
 
Liberated - The Self cannot be "liberated", since 
it was never bound. 
 
Pervaded, etc. - The Sanskrit words for 
pervaded and pervader are vyapya and 
vyapaka, meaning the particular and the 
universal. The particular is pervaded by or 
constituted of the universal. The Self can be 
neither particular nor universal, as both these 
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designations imply distinction, division, and 
limitation. 
 

यथा जलं जले  ंसिललं भदेविज तम ् । 

कृित ंपुष ंतदिभ ंितभाित म े॥ ५१॥  
 
As water, when water has been poured into 
water, has no distinctions, so purusa and 
prakrti appear nondifferent to me. 
 
Purusa, etc. - Purusa: Soul. Prakrti: Cosmos. 
Ordinarily considered to be opposite principles, 
conscious and unconscious, they are here 
recognized as identical in the highest spiritual 
experience. 
 

यिद नाम न मुोऽिस न बोऽिस कदाचन । 

साकारं च िनराकारमाान ंमस ेकथम ् ॥ ५२॥  
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If indeed you are never bound or liberated, 
how then can you think yourself with form or 
as formless? 
 
With form, etc. - The Self, of course, is without 
form, but saying so implies recognition of form; 
therefore even the idea of the formlessness of 
the Self is repudiated. 
 

जानािम त ेपरं प ं ंगगनोपमम ् । 

यथा परं िह प ंयरीिचजलसिभम ् ॥ ५३॥  
 
I know your supreme Form to be directly 
perceivable, like the sky. I know your lower 
form to be as water in a mirage. Like the sky – 
without division or distinction, with-out 
change. 
 
Lower, etc. - apparent form 
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न गुनपदशे न चोपािधन  म ेिया । 

िवदहंे गगन ंिवि िवशुोऽहं भावतः ॥ ५४॥  
 
I have neither teacher nor instruction, limiting 
adjunct nor activity. Know that I am by nature 
pure, homogenous, bodiless, like the sky. 
 
Limiting, etc. - any qualification. 
 

िवशुोऽ शरीरोऽिस न त ेिच ंपरारम ् । 

अहं चाा परं तिमित वंु न लस े॥ ५५॥  
 
You are pure, you are without a body, your 
mind is not higher than the highest. You need 
not be ashamed to say, "I am the Self, the 
supreme Truth." 
 
Mind, etc. - The mind is not the Self. 
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कथ ंरोिदिष र ेिच ावैााना भव । 

िपब व कलातीतमतै ंपरमामतृम ् ॥ ५६॥  
 
Why are you weeping, O mind? Do you the 
Self, be the Self by means of the Self. Drink, my 
child, the supreme nectar of Nonduality, 
transcending all divisions. 
 
Means, etc. - One cannot attain to Self - 
knowledge except through the Self itself. How 
can the mind, which is not- Self, reveal the Self? 
 

नवै बोधो न चाबोधो न बोधाबोध एव च । 

येशः सदा बोधः स बोधो नाथा भवते ् ॥ ५  
 
There is neither knowledge nor ignorance nor 
knowledge combined withignorance. He who 
has always such knowledge is himself 
Knowledge.It is never otherwise.  
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Knowledge - The Absolute is spoken of as 
Existence, Knowledge, and Bliss. 
 

ान ंन तक न समािधयोगो 

न दशेकालौ न गुपदशेः । 

भावसिंवरहं च त- 

माकाशक ंसहज ंवु ंच ॥ ५८॥  
 
There is no need of knowledge, reasoning, time, 
space, instruction from a teacher, or attainment 
of Samadhi. I am naturally the perfect 
Consciousness, the Real, like the sky, 
Spontaneous and steady. 
 
Samadhi - See verse 23. Dattatreya maintains 
that the practice of Samadhi is not 
necessarybecause, according to him, the Self 
has never been bound and hence does not 
require to practice anything to gain knowledge 
of Itself. 
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The Self, which is Consciousness Itself, can 
never lose consciousness of Its true nature and 
therefore Samadhi is superfluous. 
 

न जातोऽहं मतृो वािप न म ेकम शभुाशभुम ् । 

िवशु ंिनग ुण ं बो मिुः कथ ंमम ॥ ५९॥  
 
I was not born nor have I death. I have no 
action, good or evil. I am Brahman, stainless, 
without qualities. How can there be bondage or 
liberation for me? 
 

यिद सवगतो दवेः िरः पणू िनररः । 

अरं िह न पयािम स बाारः कथम ् ॥ ६०॥ 
 
If God pervades all, if God is immovable, full, 
undivided, then I see no division. How can He 
have exterior or interior? 
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How, etc. - Exterior or interior cannot be 
spoken of He is indivisible and infinite. 
 

ुरवे जगृमखिडतिनररम ् । 

अहो मायामहामोहो तैातैिवकना ॥ ६१॥  
 
The whole universe shines undivided and 
unbroken. Oh, the maya, the great delusion - 
the imagination of duality and nonduality! 
 
Maya - ignorance. 
 

साकारं च िनराकारं निेत नतेीित सवदा । 

भदेाभदेिविनम ुो वत त ेकेवलः िशवः ॥ ६२॥  
 
Always "not this, not this" to both the formless 
and the formed. Only the Absolute exists, 
transcending difference and non difference. 
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"Not this", etc. - No formed or formless object 
can be considered to be the ultimate Reality. 
 

न त ेच माता च िपता च बःु 

न त ेच पी न सतु िमम ् । 

न पपाती न िवपपातः 

कथ ंिह सतंििरय ंिह िच े॥ ६३॥  
 
You have no mother, no father, no wife, no son, 
no relative, no friend. You have no likes or 
dislikes. Why is this anguish in your mind? 
 

िदवा नं न त ेिच ंउदयामयौ न िह । 

िवदहे शरीर ंकयि कथ ंबधुाः ॥ ६४॥  
 
O mind, for you there is no day or night, rising 
or setting. How can the wise imagine an 
embodied state for the bodiless? 
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नािवभं िवभं च न िह ःखसखुािद च । 

न िह सवमसव च िवि चाानमयम ् ॥ ६५॥  
 
The Self is neither divided nor undivided -nor 
has It sadness, happiness, and the like, nor is It 
all or less than all. Know the Self to be 
immutable. 
 

नाहं कता  न भोा च न म ेकम परुाऽधनुा । 

न म ेदहेो िवदहेो वा िनम मिेत ममिेत िकम ् ॥ ६६॥  
 
I am not the doer or enjoyer. Work have I none, 
now or formerly. I have no body nor am I 
bodiless. How can I have or not have a sense of 
"my-ness"? 
 

न म ेरागािदको दोषो ःख ंदहेािदकं न म े। 

आान ंिवि मामकंे िवशालं गगनोपमम ् ॥ ६७॥ 
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I have no fault such as passion and the like - 
nor have I any sorrow arising from the body. 
Know me to be the one Self, vast and like the 
sky. 
 

सख ेमनः िकं बजितने 

सख ेमनः सविमद ंिवतम ् । 

यारभतू ंकिथत ंमया त े

मवे त ंगगनोपमोऽिस ॥ ६८॥  
 
Friend mind, of what use is much vain talk? 
Friend mind, all this is mere conjecture. I have 
told you that which is the essence:You indeed 
are the Truth, like the sky. 
 
All, etc. - Words and ideas, being finite and 
related to finite objects, can never reveal Truth 
completely. 
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यने केनािप भावने य कु मतृा अिप । 

योिगन लीय ेघटाकाशिमवारे ॥ ६९॥  
 
In whatever place yogis die, in whatever state, 
there they dissolve, as the space of a jar 
dissolves into the sky. 
 
Dissolve, etc. - become identified with the Self. 
 

तीथ चाजगहे ेवा निृतरिप जन ् । 

समकाले तन ु ंमुः कैवापको भवते ् ॥ ७०॥  
 
Giving up the body in a holy place or in the 
house of a candala, the yogi, even if he has lost 
consciousness, becomes identified with the 
Absolute as soon as he is free of the body. 
 
Candala - one belonging to the lowest stratum - 
considered unclean and impure - of Hindu 
society. 
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Lost, etc. - that is to say, apparently so. The 
inward awareness of the yogi can never be 
clouded. 
 

धमा थ काममोां िपदािदचराचरम ् । 

म ेयोिगनः सव मरीिचजलसिभम ् ॥ ७१॥  
 
The yogis consider duty in life, pursuit of 
wealth, enjoyment of love, liberation, and 
everything movable or immovable such as man 
and so on to be a mirage. 
 

अतीतानागत ंकम वत मान ंतथवै च । 

न करोिम न भुािम इित म ेिनला मितः ॥ ७२॥ 
 
This is my certain perception: I neither perform 
nor enjoy past action, future action, or present 
action. 
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शूागार ेसमरसपतू 

िकेः सखुमवधतूः । 

चरित िह ना गव 

िवित केवलमािन सवम ् ॥ ७३॥  
 
The avadhuta alone, pure in evenness of 
feeling, abides happy in an empty dwelling 
place. Having renounced all, he moves about 
naked. He perceives the Absolute, the All, 
within himself. 
 
Avadhuta - a liberated soul, one who has 
"passed away from" or "shaken off" all worldly 
attachments and cares, and has realized his 
identity with God. 
 

ितयतरुीय ंनिह निह य 

िवित केवलमािन त । 
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धमा धम निह निह य 

बो मुः कथिमह त ॥ ७४॥  
 
Where there are neither the three states of 
consciousness nor the fourth, there one attains 
the Absolute in the Self. How is it possible to be 
bound or free - where there is neither virtue nor 
vice? 
 

िवित िवित निह निह म ं

छोलण ंनिह निह तम ् । 

समरसमो भािवतपतूः 

लिपतमतेरमवधतूः ॥ ७५॥  
 
The avadhuta never knows any mantra in 
Vedic metre nor any tantra. This is the supreme 
utterance of the avadhuta, purified by 
meditation and merged in the sameness of 
infinite Being. 
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Mantra - a hymn or a sacred prayer. 
 
Tantra - system of rites and ceremonies. 
 
This - the truth as enunciated in the whole 
discourse. 
 

सवशूमशू ंच सास ंन िवत े। 

भावभावतः ों शासिंविपवू कम ् ॥ ७६॥  
 
There exists neither complete void nor 
voidlessness, neither truth nor untruths of the 
scriptures, has uttered this spontaneously from 
his own nature.  
 
Truth - Complete Truth does not exist in the 
plane of relative existence 
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ितीयोऽायः Chapter 2 
 

बाल वा िवषयभोगरत वािप 

मखू  सवेकजन गहृित । 

एतरुोः िकमिप नवै न िचनीय ं

र ंकथ ंजित कोऽशचुौ िवम ् ॥ १॥  
 
Of the teacher-even if he be young illiterate, or 
addicted to the enjoyment of sense objects, even 
if he be a servant or a householder – none of 
these should be considered. Does anyone shun 
a gem that has fallen in an impure place?  
 
Illiterate here refers to one who is not versed in 
the scriptures. Addicted (apparently so.) 
 

नवैा कागणु एव त ुिचनीयो 
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ाः परं गणुवता ख सार एव । 

िसरिचरिहता भिुव पशूा 

पारं न िकं नयित नौिरह गकुामान ् ॥ २॥  
 
In such a case one should not consider even the 
quality of scholarship. A worldly person should 
recognize only the essence. Does not a boat, 
though devoid of beauty and vermilion paint 
nevertheless ferry passengers? 
 
Essence,etc. - The essential qualification of the 
teacher is not intellectual immanence, but 
capacity to impart spiritual illumination. 
 

यने िवना यने िनलेन चलाचलम ् । 

 ंभावतः शा ंचतै ंगगनोपमम ् ॥ ३॥  
 
The unmoving One, who without effort 
possesses all that is movable and immovable, is 
consciousness, naturally calm, like the sky. 
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अयाछालये ुएकमवे चराचरम ् । 

सवग ंतथ ंिभमतै ंवत त ेमम ॥ ४॥  
 
How can He, the One and All-pervading, who 
moves effortlessly all that is movable and 
immovable, be differentiated! To me He is 
nondual. 
 

अहमवे परं यााराारतरं िशवम ् । 

गमागमिविनम ुं िनिव क ंिनराकुलम ् ॥ ५॥  
 
I am verily supreme since I am the Absolute, 
more essential than all essences, since I am free 
from birth and death, calm and 
undifferentiated. 
 

सवा वयविनम ुं तथाहं िदशािच तम ् । 

सपंणू ा गृािम िवभाग ंिदशािदकम ् ॥ ६॥  
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Thus I, free from all components, am 
worshipped by the gods, but being full and 
perfect, I do not recognize any distinctions such 
as gods and the like. Free, etc.-not made up of 
parts; indivisible. Worshipped, etc.-because the 
true Self is the highest Divinity.  
 
Recognize, etc. - In the highest spiritual 
realization no distinctions and differences are 
perceived. 
 

मादने न सहेः िकं किरािम विृमान ् । 

उ ेिवलीय ेबुदुा यथा जले ॥ ७॥  
 
Ignorance does not create any doubt. What 
shall I do, being endowed with modifications of 
the mind? They arise and dissolve like bubbles 
in water. 
 
Ignorance, etc. - The man of the highest 
spiritual perception, after realizing his Divine 
identity, may live on the relative plane and thus 
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appear enveloped by ignorance, but even then 
he is never unaware of his Divinity. 
 
What, etc. - Thought the man of highest 
spiritual perception appears to think, will, etc., 
yet, as the pure witness, he remains completely 
separate from mental activities. 
 

महदादीिन भतूािन समावै ंसदवै िह । 

मृषे ुतीषे ुगडुषे ुकटुकेष ुच ॥ ८॥  
 
Thus am I ever pervading all existence 
beginning with cosmic intelligence - pervading 
soft, hard, sweet, and pungent substances. 
 

कटु ंचवै शै ंमृ ंच यथा जले । 

कृितः पुषदिभ ंितभाित म े॥ ९॥  
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As pungency, coldness, or softness is 
nondifferent from water, so prakrti is 
nondifferent from purusa-thus it appears to me. 
Prakrti-nature; relative existence. 
 
Purusa - spirit, the Absolute. 
 

सवा ारिहत ंयूाूतरं परम ् । 

मनोबुीियातीतमकलं जगितम ् ॥ १०॥  
 
The Lord of the universe is devoid of all names. 
He is subtler than the subtlest, supreme, He is 
spotless, beyond the senses, mind, and intellect. 
Lord, etc.-the Self. 
 

ईश ंसहज ंय अहं त कथ ंभवते ् । 

मवे िह कथ ंत कथ ंत चराचरम ् ॥ ११॥  
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Where there is such a natural Being, how can 
there be "I",how can there be even "you", how 
can there be the world? 
 
Natural - existing in its natural (i.e., pure) state. 
 

गगनोपम ंत ुयों तदवे गगनोपमम ् । 

चतै ंदोषहीन ंच सव ंपणू मवे च ॥ १२॥  
 
That which has been described as being like 
ether is indeed Like ether. That is 
Consciousness-blameless, omniscient, and 
perfect. 
 

पिृथा ंचिरत ंनवै मातने च वािहतम ् । 

विरणा िपिहत ंनवै तजेोम ेवितम ् ॥ १३॥  
 
It does not move about on the earth or dwell in 
fire. It is not blown by the wind or covered by 
water. 
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आकाश ंतने संा ंन ता ंच केनिचत ् । 

स बाारं ितवि ंिनररम ् ॥ १४॥  
 
Space is pervaded by It, but It is not pervaded 
by anything. It is existing within and without. It 
is undivided and continuous. 
 

सूादयािग ुणा योिगिभः । 

आलनािद यों मादालन ं भवते ् ॥ १५॥
  
One should successively take recourse to the 
objects of concentration, as mentioned by the 
yogis, in accordance with their subtlety, 
invisibility, and attributelessness. 
 
Take, etc. - In order to attain to the Absolute (or 
dissolution in the Absolute, as is said in the 
next verse), one has to reach the state of infinite 
and undifferentiated Consciousness by 
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eliminating all mental differentiation or 
movements. 
 
The method of this elimination is to make 
consciousness dwell on one object continuously 
by obstructing its restless tendency to dwell on 
multifarious objects. But the object of 
concentration has to be chosen carefully. The 
beginner chooses a gross object. When he has 
dwelt on it continuously for some time, his 
consciousness becomes subtle and steady. 
 
He then chooses a subtle object to concentrate 
on. Gradually he reaches a high state of 
concentration, but some differentiations in his 
consciousness still remain-there is the 
consciousness of himself as the concentrator, of 
the object on which he isconcentrating, and of 
the process of concentration. Next even these 
differentiations vanish. 
 
For the object of concentration dissolves, and 
there remains only the pure, undifferentiated 
Consciousness, the Absolute. 
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सतताऽासयु ुिनरालो यदा भवते ् । 

तयाीयत ेनाग ुणदोषिवविज तः ॥ १६॥  
 
When through constant practice one's 
concentration becomes objectless, then, being 
divested of merits and demerits, one attains the 
state of complete dissolution in the Absolute 
through the dissolution of the object of 
concentration, but not before then. 
 

िवषिव रौ मोहमूा द च । 

एकमवे िवनाशाय मोघ ंसहजामतृम ् ॥ १७॥  
 
For the destruction of the terrible poisonous 
universe, which produces the unconsciousness 
of delusion, there is but one infallible remedy-
the nectar of naturalness. 
 
Unconsciousness, etc. - delusion which makes 
one unconscious of the Divine 
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Reality. 
 
Naturalness - the state of pure Existence; 
Divine Identity. 
 

भावग ंिनराकारं साकारं िगोचरम ् । 

भावाभाविविनम ुमरालं तत े॥ १८॥  
 
That which has form is visible to the eye, while 
the formless is perceived mentally. That (the 
Self), being beyond existence and non-
existence, is called intermediate. 
 
Intermediate - neither material nor mental, i.e., 
beyond both. 
 

बाभाव ंभविेमः कृितत े। 

अरादरं ये ंनािरकेलफलावुत ् ॥ १९॥  
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The external existence is the universe, the inner 
existence is called prakrti. One should try to 
know That which is more interior than the 
inner existence, That which is like water within 
the kernel of the coconut. 
 
Prakrti - in its subtle aspects: cosmic 
intelligence, cosmic mind, etc. 
 

ािान ंित ंबा ंसान ंच मगम ् । 

मातरं ये ंनािरकेलफलावुत ् ॥ २०॥  
 
Illusory knowledge relates to what is outside, 
correct knowledge to what is inside. Try to 
know That which is more interior than the 
inside, That which is like water within the 
kernel of the coconut. 
 

पौण माा ंयथा च एक एवाितिनम लः । 

तने तश ंपयिेधाििव पय यः ॥ २१॥  
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There is only one very clear moon on the full 
moon night. One should perceive That (the Self) 
like the moon seeing duality is perversion. 
 

अननेवै कारणे बिुभदेो न सवगः । 

दाता च धीरतामिेत गीयत ेनामकोिटिभः ॥ २२॥  
 
No duality can touch the conception of 
Brahman, because It is all-pervasive. The wise 
who teach this acquire boundless patience, and 
their disciples can never be too thankful to 
them. 
 

गुासादने मखू वा यिद पिडतः । 

य ुसबंुत ेत ंिवरो भवसागरात ् ॥ २३॥  
 
Whoever, whether he be ignorant or learned, 
attains to the full awareness of Truth through 
the grace of a teacher's wisdom, becomes 
detached from the ocean of worldliness. 
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Ignorant - devoid of scholarship. (learned in the 
scriptures) 
 

रागषेिविनम ुः सवभतूिहत ेरतः । 

ढबोध धीर स गेरम ंपदम ् ॥ २४॥  
 
He who is free from attachment and hatred, 
devoted to the good of all beings, fixed in 
knowledge and steady shall attain to the 
supreme state. 
 

घटे िभ ेघटाकाश आकाश ेलीयत ेयथा । 

दहेाभाव ेतथा योगी प ेपरमािन ॥ २५॥  
 
As the space within a pot dissolves in the 
universal space when the pot is broken, so a 
yogi, in the absence of the body, dissolves into 
the supreme Self, which is his true being. 
 

उेय ंकमयुाना ंमितया ऽेिप सा गितः । 
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न चोा योगयुाना ंमितया ऽेिप सा गितः ॥ २६॥
  
It has been said that the destiny of those 
devoted to action is the same as their thought at 
the end, but it has not been said that the destiny 
of those established in yoga is the same as their 
thought at the end. 
 
End - the dying moment. The belief in India, 
clearly expressed in the Bagavad Gita, is that 
the last thought in the mind of the dying person 
indicates the nature of his future existence. This 
is not true, however, of one who has attained to 
the knowledge of the Self. 
 

या गितः कमयुाना ंसा च वािगियादते ् । 

योिगना ंया गितः ािप का भवतोिज ता ॥ २७॥
  
One may express the destiny of those devoted 
to action with the organ of speech, but the 
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destiny of the yogis can never be expressed, 
because it is transcendental. 
 

एव ंाा मु ंमाग योिगना ंनवै कितम ् । 

िवकवजन ंतषेा ंय ंिसिः वत त े॥ २८॥  
 
Knowing this, one never says that the yogis 
have any particular path. For them it is the 
giving up of all duality, The supreme 
attainment comes of itself. 
 
Particular, etc. - Departing souls reach their 
destined worlds following either pitr-yana, the 
path of the fathers or deva-yana, the path of the 
gods. The yogi, after death, does not travel 
along any path having already attained the 
Highest, which has nothing to do with any 
particular place or time, he has no world to 
reach. 
 
Supreme, etc. - The supreme Truth which the 
yogi attains after transcending all duality is 
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ever present, eternal, and absolute, so cannot be 
spoken of in terms of relative existence or 
relative truth. When the sense of duality is 
destroyed, this Truth at once reveals itself, even 
as the sun is seen shining when clouds disperse. 
 

तीथ वाजगहे ेवा य कु मतृोऽिप वा । 

न योगी पयत ेगभ पर ेिण लीयत े॥ २९॥  
 
The yogi, having died anywhere, in a holy place 
or in the house of a person belonging to the 
lowest caste, does not see the mother's womb 
again - he is dissolved in the supreme Brahman. 
 
Does not, etc. - is not reborn. 
 

सहजमजमिच ंय ुपयेप ं

घटित यिद यथे ंिलत ेनवै दोषःै । 

सकृदिप तदभावाम िकंिचकुया त ् 
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तदिप न च िवबः सयंमी वा तपी ॥ ३०॥  
 
He who has seen his true Self, which is innate, 
unborn, and incomprehensible, does not, if 
anything desired happens to him, become 
tainted. Being free from taint, he never 
performs any action. The man of self-restraint 
or the ascetic, therefore, is never bound. 
 
Desired, etc. - only apparently desired by him 
who possesses Self-knowledge. When one has 
attained to the knowledge of the Self one may 
still continue to live in the body and appear to 
be actively seeking desired objects. This, 
however, is only in semblance. Being free from 
the taint of ignorance, which makes the average 
man seek desirable objects and avoid 
undesirable ones, he is really inactive. 
 

िनरामय ंिनितम ंिनराकृित ं

िनराय ंिनव पषु ंिनरािशषम ् । 



अवधतू गीता 
 

66 
 

िनिनमहमशिकं 

तमीशमाानमपुिैत शातम ् ॥ ३१॥  
 
He attains to the supreme Self, who is eternal, 
pure, fearless, formless, and supportless, who is 
without body, without desire, beyondthe pairs 
of opposites, free from illusion and of 
undiminished power. 
 
Pairs, etc. - such as heat and cold, pain and 
pleasure, ignorance and knowledge, life and 
death, which are all relative. 
 

वदेो न दीा न च मुडनिया 

गुन  िशो न च यसदः । 

मुािदकं चािप न य भासत े

तमीशमाानमपुिैत शातम ् ॥ ३२॥  
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He attains to the supreme, eternal Self, in 
whom exists no Veda, no initiation, no tonsure, 
no teacher, no disciple, no perfection of 
symbolic figures, no hand-posture or anything 
else. 
 
Symbolic, etc. - In ritualistic worship 
geometrical figures drawn on metal, stone, etc., 
are sometimes used as symbols of Divinity. 
Hand-posture-called mudra, used as art of 
ritualistic worship. 
 

न शाव ंशािकमानव ंन वा 

िपड ंच प ंच पदािदकं न वा । 

आरिनिघटािदकं च नो 

तमीशमाानमपुिैत शातम ् ॥ ३३॥  
 
He attains to the supreme, eternal Self, in 
whom is neither sambhavi, nor sakti, nor anavi 
initiation; neither a sphere, nor an image, nor a 
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foot, nor anything else; neither beginning, nor 
ending, nor a jar, etc. 
 
Sambhavi, etc. - Tantrika texts speak of three 
kinds of initiation. Sambhavi initiation, which is 
very rare, is that in which the teacher by a mere 
word, look, touch, or by will imparts the 
highest knowledge of God to the disciple 
instantly. 
 
Sakti initiation is that in which the teacher 
instills into the disciple a great spiritual power 
which will of itself, within a reasonable time, 
bring about the disciple's spiritual 
emancipation. The disciple does not have to 
exert himself for this realization. Such initiation 
also is exceptional. 
 
Anavi or mantri initiation is that in which the 
teacher, on an auspicious day, instructs the 
disciple concerning the method of spiritual 
practice he should follow, gives him a word or 
a phrase (called mantra) to repeat, and offers 
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other necessary instructions. The disciple must 
practice according to these instructions to gain 
spiritual knowledge. 
 
Sphere - a round symbol made of stone, etc. 
 
Foot - Sometimes either an image of a foot or a 
footprint is used as a symbol of worship. 
 
Beginning, etc. - ceremonial beginning and 
ending of worship. 
 
Jar - Sometimes a jar filled with water is used as 
a symbol of the all-pervading Divinity. 
 

य पाचराचरं जग- 

त ेितित लीयतऽेिप वा । 

पयोिवकारािदव फेनबुदुा- 

मीशमाानमपुिैत शातम ् ॥ ३४॥  
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He attains to the supreme, eternal Self, from 
whose essence the universe of movable and 
immovable objects is born, in whom it rests, 
and into whom it dissolves, even as foam and 
bubbles are born of the transformation of water. 
 

नासािनरोधो न च िरासन ं

बोधोऽबोधोऽिप न य भासत े। 

नाडीचारोऽिप न य िकि- 

मीशमाानमपुिैत शातम ् ॥ ३५॥  
 
He attains to the supreme, eternal Self, in 
whom is no closing of nostril nor gazing nor 
posture, and in whom is neither knowledge nor 
ignorance nor any nerve-current. 
 
Closing, etc. - In the practice of pranayama or 
breath control, each nostril in turn is closed 
with a finer in order to breathe only with the 
other nostril. 



अवधतू गीता 
 

71 
 

 
Gazing - fixing the eyes on a certain point to 
induce concentration. 
 
Posture - a particular way of sitting which 
allows the body to be most comfortable and yet 
conduces to the practice of mental 
concentration. 
 
Nerve-current - The reference is to the three 
nerves mentioned in Yoga texts-ida, pingala 
and susumna along which thought-currents are 
made to flow in order to realize higher states of 
consciousness. 
 

नानामकेमभुमता 

अणुदीघ महशूता । 

मानमयेसमविज त ं

तमीशमाानमपुिैत शातम ् ॥ ३६॥  
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He attains to the supreme, eternal Self, who is 
devoid of manifoldness, oneness, many-and-
oneness, and otherness; who is devoid of 
minuteness, length, largeness, and nothingness; 
who is devoid of knowledge, knowableness, 
and sameness. 
 

ससुयंमी वा यिद वा न सयंमी 

ससुंही वा यिद वा न संही । 

िनमको वा यिद वा सकमक- 

मीशमाानमपुिैत शातम ् ॥ ३७॥  
 
He attains the supreme, eternal Self whether he 
has perfect self-control or not, whether he has 
withdrawn his senses well or not, whether he 
has gone beyond activity or is active. 
 
Has, etc. - whether he appears to have self-
control or not. 
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मनो न बिुन  शरीरिमिय ं

ताभतूािन न भतूपकम ् । 

अहंकृितािप िवयपकं 

तमीशमाानमपुिैत शातम ् ॥ ३८॥  
 
He attains the supreme, eternal Self who is not 
mind, intelligence, body, senses, or egoism; 
who is neither the subtle elements nor the five 
gross elements nor of the nature of space. 
 

िवधौ िनरोध ेपरमाता ंगत े

न योिगनतेिस भदेविज त े। 

शौच ंन वाशौचमिलभावना 

सव िवधये ंयिद वा िनिषत े॥ ३९॥  
 
When injunctions cease and the yogi attains to 
the supreme Self, his mind being void of 
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differentiations, he has neither purity nor 
impurity; his contemplation is without 
distinguishing attributes; and even what is 
usually prohibited is permissible to him. 
 
Injunctions - prescriptions given by the 
scriptures to a spiritual aspirant in regard to 
what he should practice. The yogi who has 
attained to the Highest is beyond the need of 
such prescriptions. Contemplation, etc.-The 
spiritual aspirant is prohibited from doing 
certain things, just as he is enjoined to do other 
things; but upon attaining the Highest he goes 
beyond all injunctions and prohibitions. 
Realizing himself as the Absolute, he may act in 
even an apparently evil way, just as God does 
some apparently evil things in His creation. 
 

मनो वचो य न शमीिरत ु ं

ननू ंकथ ंत गुपदशेता । 

इमा ंकथामुवतो गरुो- 
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ु त ंिह सम ंकाशत े॥ ४०॥  
 
Where mind and speech can utter nothing, how 
can there be instruction by a teacher? To the 
teacher-ever united with Brahman who has said 
these words, the homogeneous Truth shines 
out. 
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ततृीयोऽायः Chapter 3 
 

गणुिवगणुिवभागो वत त ेनवै िकित ् 

रितिवरितिवहीन ंिनम लं िनपम ् । 

गणुिवगणुिवहीन ंापकं िवप ं

कथमहिमह व ेोमप ंिशव ंव ै॥ १॥  
 
The distinction of quality and absence of 
quality does not exist in the least. How shall I 
worship Siva The Absolute who is devoid of 
attachment and detachment who is of the form 
of ether, omniform, beyond illusion and all 
pervading? This Siva could then be said to be 
like space, or void yet beyond both. 
 

तेािदवण रिहतो िनयत ंिशव 

काय िह कारणिमद ंिह परं िशव । 
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एव ंिवकरिहतोऽहमलं िशव 

ाानमािन सिुम कथ ंनमािम ॥ २॥  
 
Siva (The Absolute) is ever without white and 
other colors. This effect and cause are also The 
Supreme Siva. I am thus the pure Siva, Devoid 
of all doubt. Oh beloved friend, how shall I bow 
to The Self in myself? In that I do not exist in 
reality, I myself, am no Self yet there is 
awareness of Self as awareness in itself I am 
thus nothing at all but pure consciousness 
existing as awareness. But the evidence of my 
existence is not known until there is 
consciousness. The objective Cosmos, is 
nothing at all yet when "I", (as awareness) 
become aware of the consciousness There is 
then the Cosmos, existing in awareness. Here it 
can be seen, that the Cosmos and 
Consciousness are non-different because all 
that is knowable as existing in Cosmos is 
known to exist only by The Consciousness. 
However, Pure Awareness exists in itself of 
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itself. there is no object there, thus it is non-
differentiated infnity. Time then and with it 
space, are transcended. 
 

िनमू लमलूरिहतो िह सदोिदतोऽहं 

िनधू मधमूरिहतो िह सदोिदतोऽहम ् । 

िनदपदीपरिहतो िह सदोिदतोऽहं 

ानामतृ ंसमरस ंगगनोपमोऽहम ् ॥ ३॥  
 
I am devoid of root and rootlessness and am 
ever manifest. I am devoid of smoke and 
smokelessness and am ever manifest. I am 
devoid of light and the absence of light and am 
ever manifest. I am the nectar of knowledge, 
homogenous existence like the sky. Because I 
exist, that which is knowable is known; the 
knowable being that which Consciousness is 
conscious of can only be known in the 
awareness . 
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This is not to say that there is a knower who 
knows, but that there is awareness that knows 
the consciousness as well as knowing the 
knower at the same time. The known being 
known only in the awarenes, by Consciousness 
cannot otherwise be known or said to exist at 
all. The known therefore depends upon the fact 
that awareness is aware of that of which the 
mind is conscious. 
 

िनामकामिमह नाम कथ ंवदािम 

िनःससिमह नाम कथ ंवदािम । 

िनःसारसाररिहत ंच कथ ंवदािम 

ानामतृ ंसमरस ंगगनोपमोऽहम ् ॥ ४॥  
 
How shall I speak of desirelessness and desire? 
How shall I speak of non-attachment and 
attachment? How shall I speak of Him as 
devoid of substance and insubstantiality? I am 
the nectar of knowledge, homogenous 
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existence, like the sky. Because the knowledge 
of all that exists, depends upon the pre-
existence of a consciousness which can come to 
know the known, even the knowing 
consciousness is preceeded by Pure Awareness. 
Thus it follows that I am the source of existence 
yet in myself I am without form, yet all form 
flows from me; as does the existence of the 
consciousness. 
 

अतैपमिखलं िह कथ ंवदािम 

तैपमिखलं िह कथ ंवदािम । 

िन ंिनमिखलं िह कथ ंवदािम 

ानामतृ ंसमरस ंगगनोपमोऽहम ् ॥ ५॥  
 
How shall i speak of the whole, which is non-
dual? How shall I speak of the whole which is 
of the nature of duality? How shall I speak of 
the whole, which is eternal and non-eternal? I 
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am the nectar of knowledge, homogenous 
existence like the sky. 
 

लंू िह नो निह कृश ंन गतागत ंिह 

आमरिहत ंन परापरं िह । 

स ंवदािम ख व ैपरमाथ त ं

ानामतृ ंसमरस ंगगनोपमोऽहम ् ॥ ६॥  
 
It is neither gross nor subtle. It has neither come 
nor gone. It is without beginning, middle and 
end. It is neither high nor low.I am truly 
declaring the highest reality - I am the nectar of 
knowledge, homogenous existence, like the sky. 
 

सिंवि सवकरणािन नभोिनभािन 

सिंवि सविवषयां नभोिनभां । 

सिंवि चकैममलं न िह बमंु 
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ानामतृ ंसमरस ंगगनोपमोऽहम ् ॥ ७॥  
 
Know all instruments of perception to be like 
ethereal space. Know all of perception to be like 
ethereal space. Know this pure one as neither 
bound nor free. I am the nectar of knowledge, 
homogenous existence, like the sky. 
 

बधबोधगहनो न भवािम तात 

ललगहनो न भवािम तात । 

आसपगहनो न भवािम तात 

ानामतृ ंसमरस ंगगनोपमोऽहम ् ॥ ८॥  
 
My child, I am not difficult to comprehend, nor 
am i hidden in consciousness. My child, I am 
not difficult to perceive, nor am I hidden in the 
perceptible. My child, I am not hidden in the 
forms immediately near me. I am the nectar of 
knowledge, homogenous existence, like the sky. 
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िनमदहनो लनो भवािम 

िनःखःखदहनो लनो भवािम । 

िनदहदहेदहनो लनो भवािम 

ानामतृ ंसमरस ंगगनोपमोऽहम ् ॥ ९॥  
 
I am the fire that burns the karma of one who is 
beyond all karma. I am the fire that burns the 
sorrow of one beyond all sorrow. I am devoid 
of body. I am the nectar of knowledge, 
homogenous existence, like the sky. 
 

िनापपापदहनो िह ताशनोऽहं 

िनध म धम दहनो िह ताशनोऽहम ् । 

िनब बदहनो िह ताशनोऽहं 

ानामतृ ंसमरस ंगगनोपमोऽहम ् ॥ १०॥  
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I am the fire that burns the sin of one who is 
sinless. I am the fire that burns the attributes of 
one who is without attributes. I am the fire that 
burns the bondage of one who is without 
bondage. I am the nectar of knowledge, 
homogenous existence, like the sky. 
 

िनभा वभावरिहतो न भवािम व 

िनयगयोगरिहतो न भवािम व । 

िनििचरिहतो न भवािम व 

ानामतृ ंसमरस ंगगनोपमोऽहम ् ॥ ११॥  
 
My child, I am devoid of non-existence and of 
existence. My child, I am not devoid of unity 
and the absence of unity. My child I am not 
devoid of mind and absence of mind. I am the 
nectar of knowledge, homogenous existence, 
like the sky. 
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िनमहमोहपदवीित न म ेिवको 

िनःशोकशोकपदवीित न म ेिवकः । 

िनलभलोभपदवीित न म ेिवको 

ानामतृ ंसमरस ंगगनोपमोऽहम ् ॥ १२॥  
 
It is not my ignorance that the one beyond 
Illusion seems to be positioned in illusion. It is 
not my ignorance that the griefless one appears 
to be positioned in grief. It is not my ignorance 
that the greedless one appears to be positioned 
in greed. I am the nectar of knowledge, 
homogenous existence, like the sky. There are 
many many references in scripture to the 
concepts of which Dattareya speaks in this 
Avadhuta Gita. The above references are 
included to get the reader started. 
 

ससंारसितलता न च म ेकदािचत ् 

सोषसितसखुो न च म ेकदािचत ् । 
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अानबनिमद ंन च म ेकदािचत ् 

ानामतृ ंसमरस ंगगनोपमोऽहम ् ॥ १३॥  
 
The creeper like growth of worldly existence is 
never mine. The joy of extended contentment is 
never mine. This bondage of ignorance is never 
mine. I am the nectar of knowledge, 
homogenous existence, like the sky. 
 

ससंारसितरजो न च म ेिवकारः 

सापसिततमो न च म ेिवकारः । 

स ंधमजनकं न च म ेिवकारो 

ानामतृ ंसमरस ंगगनोपमोऽहम ् ॥ १४॥  
 
The activity involved in the extension of 
relative existence is not a modification of 
myself. The gloom which is the expansion of 
grief is not a modification of myself. The 
tranquillity which produces one's religious 
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merit is not a modification of mine. I am the 
nectar of knowledge, homogenous existence, 
like the sky. 
 

सापःखजनको न िविधः कदािचत ् 

सापयोगजिनत ंन मनः कदािचत ् । 

यादह ितिरय ंन च म ेकदािचत ् 

ानामतृ ंसमरस ंगगनोपमोऽहम ् ॥ १५॥  
 
I have never any action which is the cause of 
regret and misery. Mine is never a mind which 
is the product of misery. Since egoism never is 
mine. I am the nectar of knowledge, 
homogenous existence, like the sky. 
 

िनकिनधन ंन िवकक ं

बोधिनधन ंन िहतािहत ंिह । 

िनःसारसारिनधन ंन चराचरं िह 



अवधतू गीता 
 

88 
 

ानामतृ ंसमरस ंगगनोपमोऽहम ् ॥ १६॥  
 
I am the death of the movement of the 
unmoving One. I am neither decision nor 
indecision. I am the death of sleep and 
wakefulness. I am neither good nor evil, neither 
moving nor unmoving, I am neither substance 
nor insubstantial. I am the nectar of knowledge, 
homogenous existence, like the sky. 
 

नो वेवदेकिमद ंन च हतेतु 

वाचामगोचरिमद ंन मनो न बिुः । 

एव ंकथ ंिह भवतः कथयािम त ं

ानामतृ ंसमरस ंगगनोपमोऽहम ् ॥ १७॥  
 
This self, knowable nor the instrument of 
knowing. It is neither reason nor the one to be 
reasoned about. It is beyond the reach of words. 
It is neither mind nor intelligence. How can I 
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speak this truth to you? I am the nectar of 
knowledge, homogenous existence, like the sky. 
 

िनिभ िभरिहत ंपरमाथ त- 

मबिहन  िह कथ ंपरमाथ तम ् । 

ाव ंन च रत ंनिह व ुिकित ् 

ानामतृ ंसमरस ंगगनोपमोऽहम ् ॥ १८॥  
 
The supreme Reality is devoid of the undivided 
and the divided. The supreme truth is in no 
way within or without. It is beyond causation. 
It is not attached - nor is it any substance. I am 
the nectar of knowledge, homogenous 
existence, like the sky. 
 

रागािददोषरिहत ंहमवे त ं

दवैािददोषरिहत ंहमवे तम ् । 

ससंारशोकरिहत ंहमवे त ं
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ानामतृ ंसमरस ंगगनोपमोऽहम ् ॥ १९॥  
 
I am verily the reality - free of such blemishes 
as attachment. I am verily the reality - free of 
the grief caused by transmigratory existence. I 
am the nectar of knowledge, homogenous 
existence, like the sky. 
 

ानय ंयिद च निेत कथ ंतरुीय ं

कालय ंयिद च निेत कथ ंिदश । 

शा ंपद ंिह परम ंपरमाथ त ं

ानामतृ ंसमरस ंगगनोपमोऽहम ् ॥ २०॥  
 
If there are no three planes of existence - how 
can there be a fourth? If there are no three times 
- how can there be quarters? The Supreme 
reality is the state of the highest serenity. I am 
the nectar of knowledge, homogenous 
existence, like the sky. 
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दीघ लघःु पनुिरतीह नम ेिवभागो 

िवारसकंटिमतीह न म ेिवभागः । 

कोण ंिह वत ुलिमतीह न म ेिवभागो 

ानामतृ ंसमरस ंगगनोपमोऽहम ् ॥ २१॥  
 
I have no such divisions as long or short. I have 
no such divisions as wide or narrow. I have no 
such divisions as angular or circular. I am the 
nectar of knowledge, homogenous existence, 
like the sky. 
 

मातािपतािद तनयािद न म ेकदािचत ् 

जात ंमतृ ंन च मनो न च म ेकदािचत ् । 

िना कुलं िरिमद ंपरमाथ त ं

ानामतृ ंसमरस ंगगनोपमोऽहम ् ॥ २२॥  
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I never had a mother, Father, Son or the like. I 
was never born and never did I die. I never had 
a mind. The supreme reality is undistracted and 
calm. I am the nectar of knowledge, 
homogenous existence, like the sky. 
 

शु ंिवशुमिवचारमनप ं

िनलपलेपमिवचारमनपम ् । 

िनडखडमिवचारमनप ं

ानामतृ ंसमरस ंगगनोपमोऽहम ् ॥ २३॥  
 
I am pure, very pure - beyond reason and of 
infinite form. I am non-attachment and 
attachment - beyond reason and of infinite 
form. I am undivided and divided - beyond 
reason and of infinite form. I am the nectar of 
knowledge, homogenous existence, like the sky. 
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ादयः सरुगणाः कथम सि 

गा दयो वसतयः कथम सि । 

यकेपममलं परमाथ त ं

ानामतृ ंसमरस ंगगनोपमोऽहम ् ॥ २४॥  
 
If the supreme reality is only one and stainless 
How can there be here and the hosts of gods 
beginning with Brahma, and how can there be 
here- the worlds of habitation, such as heaven? 
I am the nectar of knowledge, homogenous 
existence, like the sky. 
 

िननित निेत िवमलो िह कथ ंवदािम 

िनःशषेशषेिवमलो िह कथ ंवदािम । 

िनिलिलिवमलो िह कथ ंवदािम 

ानामतृ ंसमरस ंगगनोपमोऽहम ् ॥ २५॥  
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How shall I, the pure One, the "not this " and 
yet the not "not this", speak? How shall I, the 
pure One, The endless and the end, speak? 
How shall I, the pure One, attributeless and 
attribute, speak? I am the nectar of knowledge, 
homogenous existence, like the sky. 
 

िनमकम परम ंसतत ंकरोिम 

िनःससरिहत ंपरम ंिवनोदम ् । 

िनदहदहेरिहत ंसतत ंिवनोद ं

ानामतृ ंसमरस ंगगनोपमोऽहम ् ॥ २६॥  
 
I ever perform the supreme action which is 
non-action. I am supreme Joy, devoid of 
attachment and detachment. I am everlasting 
Joy, devoid of body and absence of body. I am 
the nectar of knowledge, homogenous 
existence, like the sky. 
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मायापरचना न च म ेिवकारः । 

कौिटदरचना न च म ेिवकारः । 

सानतृिेत रचना न च म ेिवकारो 

ानामतृ ंसमरस ंगगनोपमोऽहम ् ॥ २७॥  
 
The creation of the illusory universe is not my 
modification. The creation of deceit and 
arrogance is not my modification. The creation 
of truth and falsehood is not my modification. I 
am the nectar of knowledge, homogenous 
existence, like the sky. 
 

सािदकालरिहत ंन च म ेिवयोगो- 

ः बोधरिहत ंबिधरो न मकूः । 

एव ंिवकरिहत ंन च भावशु ं

ानामतृ ंसमरस ंगगनोपमोऽहम ् ॥ २८॥ 
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I am devoid of time, such as twilight - I have no 
disjunction. I am devoid of interiorness and 
awakening. I am neither deaf nor mute. I am 
thus devoid of illusion. I am not made pure by 
moods of mind. I am the nectar of knowledge, 
homogenous existence, like the sky. 
 

िनना थनाथरिहत ंिह िनराकुलं व ै

िनििचिवगत ंिह िनराकुलं व ै। 

सिंवि सविवगत ंिह िनराकुअलं व ै

ानामतृ ंसमरस ंगगनोपमोऽहम ् ॥ २९॥ 
 
I am without a master and the absence of a 
master - I am unperturbed. I have transcended 
mind and absence of mind - I am unperturbed. 
Know me as unperturbed and transcendent of 
all. I am the nectar of knowledge, homogenous 
existence, like the sky. 
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काारमिरिमद ंिह कथ ंवदािम 

सिंससशंयिमद ंिह कथ ंवदािम । 

एव ंिनररसम ंिह िनराकुलं व ै

ानामतृ ंसमरस ंगगनोपमोऽहम ् ॥ ३०॥ 
 
How shall I say that this is a forest or a temple? 
How shall I say that this is proved or doubtful? 
It is thus uninterrupted homogenous calm 
Existence. I am the nectar of knowledge, 
homogenous existence, like the sky. 
 

िनजवजीवरिहत ंसतत ंिवभाित 

िनबजबीजरिहत ंसतत ंिवभाित । 

िनवा णबरिहत ंसतत ंिवभाित 

ानामतृ ंसमरस ंगगनोपमोऽहम ् ॥ ३१॥  
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The Self devoid of life and lifelessness - shines 
forever. Devoid of seed and seedlessness - of 
liberation and bondage, it shines forever. I am 
the nectar of knowledge, homogenous 
existence, like the sky. 
 

सिूतविज तिमद ंसतत ंिवभाित 

ससंारविज तिमद ंसतत ंिवभाित । 

सहंारविज तिमअद ंसतत ंिवभाित 

ानामतृ ंसमरस ंगगनोपमोऽहम ् ॥ ३२॥  
 
It shines forever, devoid of birth - mundane 
existence and death. I am the nectar of 
knowledge, homogenous existence, like the sky. 
 

उेखमामिप त ेन च नामप ं

िनिभ िभमिप त ेन िह व ुिकित ् । 

िनलमानस करोिष कथ ंिवषाद ं
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ानामतृ ंसमरस ंगगनोपमोऽहम ् ॥ ३३॥  
 
Thou hast no name and form - even to the 
extent of allusion, nor any substance - 
differentiated or undifferentiated. Why dost 
thou grieve, O Thou shameless mind? I am the 
nectar of knowledge, homogenous existence, 
like the sky. 
 

िकं नाम रोिदिष सख ेन जरा न मृःु 

िकं नाम रोिदिष सख ेन च ज ःखम ् । 

िकं नाम रोिदिष सख ेन च त ेिवकारो 

ानामतृ ंसमरस ंगगनोपमोऽहम ् ॥ ३४॥  
 
Why weepest thou friend? Thou hast no misery 
of birth. why weepest thou friend? There is no 
change for thee. I am the nectar of knowledge, 
homogenous existence, like the sky. 
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िकं नाम रोिदिष सख ेन च त ेप ं

िकं नाम रोिदिष सख ेन च त ेिवपम ् । 

िकं नाम रोिदिष सख ेन च त ेवयािंस 

ानामतृ ंसमरस ंगगनोपमोऽहम ् ॥ ३५॥  
 
Why dost weep thou friend? Thou hast no 
natural form. Why dost thou weep friend? 
Thou hast deformity. Why dost thou weep 
friend? Thou hast no age. I am the nectar of 
knowledge, homogenous existence, like the sky. 
 

िकं नाम रोिदिष सख ेन च त ेवयािंस 

िकं नाम रोिदिष सख ेन च त ेमनािंस । 

िकं नाम रोिदिष सख ेन तविेयािण 

ानामतृ ंसमरस ंगगनोपमोऽहम ् ॥ ३६॥ 
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Why dost thou weep friend? Thou hast no age. 
Why dost thou weep friend? thou hast no 
mind. Why dost thou weep friend? Thou hast 
no senses. I am the nectar of knowledge, 
homogenous existence, like the sky. 
 

िकं नाम रोिदिष सख ेन च तऽेि कामः 

िकं नाम रोिदिष सख ेन च त ेलोभः । 

िकं नाम रोिदिष सख ेन च त ेिवमोहो 

ानामतृ ंसमरस ंगगनोपमोऽहम ् ॥ ३७॥ 
 
Why dost thou weep friend? Thou hast no lust. 
Why dost thou weep friend? Thou hast no 
greed. Why dost thou weep friend? Thou hast 
no delusion. I am the nectar of knowledge, 
homogenous existence, like the sky. 
 

ऐय िमिस कथ ंन च त ेधनािन 

ऐय िमिस कथ ंन च त ेिह पी । 
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ऐय िमिस कथ ंन च त ेममिेत 

ानामतृ ंसमरस ंगगनोपमोऽहम ् ॥ ३८॥  
 
Why dost thou desire affluence? Thou hast no 
wealth. Why dost thou desire affluence? Thou 
hast no wife. Why dost thou desire affluence? 
Thou hast none that is thine own. I am the 
nectar of knowledge, homogenous existence, 
like the sky. 
 

िलपजनषुी न च त ेन म ेच 

िनलमानसिमद ंच िवभाित िभम ् । 

िनभदभदेरिहत ंन च त ेन म ेच 

ानामतृ ंसमरस ंगगनोपमोऽहम ् ॥ ३९॥  
 
Birth in this universe of false appearances is 
neither thine nor mine. This shameless mind 
appears differentiated. This, Devoid of 
difference and non-difference, is neither mine 
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nor thine. I am the nectar of knowledge, 
homogenous existence, like the sky. 
 

नो वाणमुामिप त ेिह िवरागप ं

नो वाणमुामिप त ेिह सरागपम ् । 

नो वाणमुामिप त ेिह सकामप ं

ानामतृ ंसमरस ंगगनोपमोऽहम ् ॥ ४०॥ (3.40)  
 
Thou hast not the nature of nonattachment in 
the slightest nor hast thou in the slightest the 
nature of attachment. Thou hast not even the 
slightest nature of desire. I am the nectar of 
knowledge, homogenous existence, like the sky. 
 

ाता न त ेिह दय ेन च त ेसमािध- 

ान ंन त ेिह दय ेन बिहः दशेः । 

ये ंन चिेत दय ेन िह व ुकालो 



अवधतू गीता 
 

104 
 

ानामतृ ंसमरस ंगगनोपमोऽहम ् ॥ ४१॥  
 
In thy mind there is neither the meditator - 
meditation, nor the object of meditation. Thou 
hast no samadhi. There is no region outside 
thee - nor is there any substance of time. I am 
the nectar of knowledge, homogenous 
existence, like the sky. 
 

यारभतूमिखलं किथत ंमया त े

न  ंन म ेन महतो न गुन  न िशः । 

पसहज ंपरमाथ त ं

ानामतृ ंसमरस ंगगनोपमोऽहम ् ॥ ४२॥  
 
I have told thee all that is essential. There is 
neither thou, nor anything for me - or for a 
great one. nor is there any teacher or disciple. 
The supreme reality is natural and exists in its 
own way. I am the nectar of knowledge, 
homogenous existence, like the sky. 
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कथिमह परमाथ तमानप ं

कथिमह परमाथ नवैमानपम ् । 

कथिमह परमाथ ानिवानप ं

यिद परमहमकंे वत त ेोमपम ् ॥ ४३॥  
 
If I, the supreme, of the nature of the sky, alone 
exist, how can there be here the supreme truth - 
which is blissful reality, how can there be here 
the supreme truth which is not of the nature of 
bliss, and how can there be here the supreme 
truth of the nature of knowledge and intuition? 
 

दहनपवनहीन ंिवि िवानमके- 

मविनजलिवहीन ंिवि िवानपम ् । 

समगमनिवहीन ंिवि िवानमकंे 

गगनिमव िवशालं िवि िवानमकेम ् ॥ ४४॥  
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Know the one who is Consciousness and 
devoid of fire and air. Know the one of the 
nature of consciousness - who is devoid of earth 
and water. Know the one of the nature of 
consciousness- who is devoid of coming and 
going. 
 

न शूप ंन िवशूप ं

न शुप ंन िवशुपम ् । 

प ंिवप ंन भवािम िकित ् 

पप ंपरमाथ तम ् ॥ ४५॥  
 
I am neither of the nature of the void - nor of 
the nature of non-void. I am neither of pure 
nature nor of impure nature. I am neither form 
nor formlessness. I am the supreme reality of 
the form of its own nature. 
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मु मु िह ससंारं ाग ंमु िह सवथा । 

ागाागिवष ंशुममतृ ंसहज ंवुम ् ॥ ४६॥  
 
Renounce the world in every way. Renounce 
renunciation in every way. Renounce the 
poison of renunciation and non-renunciation. 
The self is pure, immortal, natural and 
immutable. 
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चतथुऽायः Chapter 4 
 

नावाहन ंनवै िवसज न ंवा 

पुािण पािण कथ ंभवि । 

ानािन मािण कथ ंभवि 

समासम ंचवै िशवाच न ंच ॥ १॥  
 
There is neither invitation nor casting off; How 
can there be flowers, leaves, meditations and 
recitation of sacred texts, and how can there be 
worship of Siva -which is identity in non-
difference? 
 

न केवलं बिवबमुो 

न केवलं शुिवशुमुः । 

न केवलं योगिवयोगमुः 
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स व ैिवमुो गगनोपमोऽहम ् ॥ २॥  
 
The absolute is not liberated from bondage and 
obstruction.The absolute is not purified, 
cleansed and released.The absolute is not 
liberated by union or separation.I am indeed 
the free One, like the sky. 
 

सायत ेसविमद ंिह त ं

सायत ेसविमद ंिवतम ् । 

एव ंिवको मम नवै जातः 

पिनवा णमनामयोऽहम ् ॥ ३॥  
 
I have developed no false notion that all this 
reality come into existence or that all this 
unreality comes into existence. I am free from 
disease - my form has been extinguished. 
 

न सान ंचवै िनरन ंवा 
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न चारं वािप िनररं वा । 

अिवभ ंन िह म ेिवभाित 

पिनवा णमनामयोऽहम ् ॥ ४॥  
 
Stained, stainless, divided, undivided -
differentiated, none of these appear to me.I am 
free from disease - my form has been 
extinguished. 
 

अबोधबोधो मम नवै जातो 

बोधप ंमम नवै जातम ् । 

िनबधबोध ंच कथ ंवदािम 

पिनवा णमनामयोऽहम ् ॥ ५॥  
 
It has not yet happened that I, the ignorant one 
- have attained to knowledge, nor has it 
happened that I have become of the nature of 
Knowledge. And how can I say that I have both 
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ignorance and knowledge? I am free from 
disease - my form has been extinguished. 
 

न धमयुो न च पापयुो 

न बयुो न च मोयुः । 

यंु यंु न च म ेिवभाित 

पिनवा णमनामयोऽहम ् ॥ ६॥  
 
It (The Self) does not appear to me as virtuous 
or sinful as bound or liberated, nor does it 
appear to me - as united or separated. I am free 
from disease - my form has been extinguished. 
 

परापरं वा न च म ेकदािचत ् 

मभावो िह न चािरिमम ् । 

िहतािहत ंचािप कथ ंवदािम 

पिनवा णमनामयोऽहम ् ॥ ७॥  
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I never have the high, low, or middle state.I 
have no friend nor foe. How shall I speak of 
good and evil? I am free from disease - my form 
has been extinguished. 
 

नोपासको नवैमपुाप ं

न चोपदशेो न च म ेिया च । 

सिंवप ंच कथ ंवदािम 

पिनवा णमनामयोऽहम ् ॥ ८॥  
 
I am not the worshipper or of the form of the 
worshipped. I have neither instruction nor 
practice. How shall I speak of myself - who am 
of the nature of Consciousness? I am free from 
disease - my form has been extinguished. 
 

नो ापकं ािमहाि िकित ् 

न चालय ंवािप िनरालय ंवा । 
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अशूशू ंच कथ ंवदािम 

पिनवा णमनामयोऽहम ् ॥ ९॥  
 
There is nothing here which pervades or is 
pervaded. There is no abode nor is there the 
abodeless. I am free from disease - my form has 
been extinguished. 
 

न ाहको ाकमवे िकित ् 

न कारण ंवा मम नवै काय म ् । 

अिचिच ंच कथ ंवदािम 

पिनवा णमनामयोऽहम ् ॥ १०॥  
 
There is no one to understand and nothing 
indeed, to be understood. I have no cause and 
no effect. How shall I say that I am conceivable 
or inconceivable? I am free from disease - my 
form has been extinguished. 
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न भदेकं वािप न चवै भे ं

न वदेकं वा मम नवै वेम ् । 

गतागत ंतात कथ ंवदािम 

पिनवा णमनामयोऽहम ् ॥ ११॥  
 
There is nothing dividing, nothing to be 
divided. How shall I then speak of coming and 
going? I am free from disease - my form has 
been extinguished. 
 

न चाि दहेो न च म ेिवदहेो 

बिुम नो म ेन िह चिेयािण । 

रागो िवराग कथ ंवदािम 

पिनवा णमनामयोऽहम ् ॥ १२॥ 
 
I have no body or bodilessness - nor have I 
intelligence, mind or senses. How shall I speak 
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of attachment and detachment? I am free from 
disease - my form has been extinguished. 
 

उेखमा ंन िह िभमु-ै 

ेखमा ंन ितरोिहत ंव ै। 

समासम ंिम कथ ंवदािम 

पिनवा णमनामयोऽहम ् ॥ १३॥  
 
The Self is not separate or high - and it has not 
disappeared even to the extent of allusion. 
Friend, how can I speak of it as identical or 
different? I am free from disease - my form has 
been extinguished. 
 

िजतिेयोऽहं िजतिेयो वा 

न सयंमो म ेिनयमो न जातः । 

जयाजयौ िम कथ ंवदािम 
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पिनवा णमनामयोऽहम ् ॥ १४॥  
 
Neither have I conquered the senses - nor have 
i not conquered them. Self-restraint or 
discipline never occurred to me. Friend how 
can I speak of victory and defeat? I am free 
from disease - my form has been extinguished. 
 

अमतू मिूत न  च म ेकदािच- 

दाम ंन च म ेकदािचत ् । 

बलाबलं िम कथ ंवदािम 

पिनवा णमनामयोऽहम ् ॥ १५॥ 
 
Never have I form or absence of form, Never 
any beginning, middle, or end. Friend how can 
I speak of strength and weakness? I am free 
from disease - my form has been extinguished. 
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मतृामतृ ंवािप िवषािवष ंच 

सायत ेतात न म ेकदािचत ् । 

अशुशु ंच कथ ंवदािम 

पिनवा णमनामयोऽहम ् ॥ १६॥  
 
Never did I have death or deathlessness - 
poison or poisonlessness. How can I speak of 
pure and impure? I am free from disease - my 
form has been extinguished. 
 

ः बोधो न च योगमुा 

नं िदवा वािप न म ेकदािचत ् । 

अतयु तयु च कथ ंवदािम 

पिनवा णमनामयोऽहम ् ॥ १७॥  
 
Never have I sleep or awakening. Never do I 
practice concentration or hand-posture. For me 
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there is neither day nor night. How can i speak 
of the transcendental and relative states? I am 
free from disease - my form has been 
extinguished. 
 

सिंवि मा ंसविवसव मंु 

माया िवमाया न च म ेकदािचत ् । 

सािदकं कम कथ ंवदािम 

पिनवा णमनामयोऽहम ् ॥ १८॥  
 
Know me as free from all and form the details 
composing the all. I have neither illusion nor 
freedom from illusion. How shall I speak of 
such rituals as morning and evening devotions? 
I am free from disease - my form has been 
extinguished. 
 

सिंवि मा ंसवसमािधयंु 

सिंवि मा ंलिवलमुम ् । 
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योग ंिवयोग ंच कथ ंवदािम 

पिनवा णमनामयोऽहम ् ॥ १९॥ 
 
know me as endowed with all concentration. 
Know me as free from any relative or or 
ultimate aim. How shall I speak of union and 
separation? I am free from disease - my form 
has been extinguished. 
 

मखूऽिप नाहं न च पिडतोऽहं 

मौन ंिवमौन ंन च म ेकदािचत ् । 

तक  िवतक  च कथ ंवदािम 

पिनवा णमनामयोऽहम ् ॥ २०॥  
 
I am neither ignorant nor learned, I observe 
neither silence nor absence of silence. How 
shall I speak of argument and counter 
argument? I am free from disease - my form has 
been extinguished. 
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िपता च माता च कुलं न जाित- 

जािद मृनु  च म ेकदािचत ् । 

हंे िवमोहं च कथ ंवदािम 

पिनवा णमनामयोऽहम ् ॥ २१॥  
 
Never do I have father, mother, family, caste, 
birth and death. How shall I speak of affection 
and infatuation? I am free from disease - my 
form has been extinguished. 
 

अ ंगतो नवै सदोिदतोऽहं 

तजेोिवतजेो न च म ेकदािचत ् । 

सािदकं कम कथ ंवदािम 

पिनवा णमनामयोऽहम ् ॥ २२॥  
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Never do I disappear - I am ever manifest. 
Never so I have effulgence or absence of 
effulgence. How shall I speak of such rituals as 
morning and evening devotions? I am free from 
disease - my form has been extinguished. 
 

असशंय ंिवि िनराकुलं मा ं

असशंय ंिवि िनररं माम ् । 

असशंय ंिवि िनरन ंमा ं

पिनवा णमनामयोऽहम ् ॥ २३॥  
 
Know me beyond all doubt to be boundless. 
Know me beyond all doubt to be undivided. 
Know me beyond all doubt to be stainless. I am 
free from disease - my form has been 
extinguished. 
 

ानािन सवा िण पिरजि 

शभुाशभु ंकम पिरजि । 
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ागामतृ ंतात िपबि धीराः 

पिनवा णमनामयोऽहम ् ॥ २४॥ 
 
The wise give up all meditations; they give up 
all good and evil deeds and drink of the nectar 
of renunciation. I am free from disease - my 
form has been extinguished. 
 

िवित िवित न िह न िह य 

छोलण ंन िह न िह त । 

समरसमो भािवतपतूः 

लपित त ंपरमवधतूः ॥ २५॥  
 
There is verily no versification where one 
knows nothing. The supreme and free one 
absorbed in the consciousness of the 
homogenous being and pure of thought, 
prattles about the truth. 
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पमोायः Chapter 5 
 

ॐ इित गिदत ंगगनसम ंतत ् 

न परापरसारिवचार इित । 

अिवलासिवलासिनराकरण ं

कथमरिबसमुरणम ् ॥ १॥  
 
The word Om is like the sky, it is not the 
discernment of the essence of high or low. How 
can there be enunciation of the point of the 
word Om which annuls the manifestation of the 
unmanifest? 
 

इित तमिसभिृतिुतिभः 

ितपािदतमािन तमिस । 

मपुािधिवविज तसव सम ं
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िकम ुरोिदिष मानिस सवसमम ् ॥ २॥  
 
The srutis - such as "That thou art" - prove to 
thee thou art indeed "That" devoid of adjuncts 
and the same in all. Why dost thou, who art the 
identity in all, grieve in thy heart? 
 

अधऊिवविज तसव सम ं

बिहररविज तसव समम ् । 

यिद चकैिवविज तसव सम ं

िकम ुरोिदिष मानिस सवसमम ् ॥ ३॥  
 
If thou art identity in all, if thou art devoid of 
above and below, within and without and of 
even the sense of unity, then - Why dost thou, 
who art the identity in all, grieve in thy heart? 
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न िह कितकिवचार इित 

न िह कारणकाय िवचार इित । 

पदसििवविज तसव सम ं

िकम ुरोिदिष मानिस सवसमम ् ॥ ४॥  
 
There is no discrimination of rules and 
precepts- there is no cause or effect. That which 
is the identity in all is without words and the 
collection of words. Why dost thou, who art the 
identity in all, grieve in thy heart? 
 

न िह बोधिवबोधसमािधिरित 

न िह दशेिवदशेसमािधिरित । 

न िह कालिवकालसमािधिरित 

िकम ुरोिदिष मानिस सवसमम ् ॥ ५॥  
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There is no knowledge or ignorance and no 
practice of concentration. There is no space and 
the absence of space and no practice of 
concentration. Why dost thou, who art the 
identity in all, grieve in thy heart? 
 

न िह कुनभो न िह कु इित 

न िह जीववपनु  िह जीव इित । 

न िह कारणकाय िवभाग इित 

िकम ुरोिदिष मानिस सवसमम ् ॥ ६॥  
 
There is no pot, no individual body or 
individual. There is no distinction of cause and 
effect. Why dost thou, who art the identity in 
all, grieve in thy heart? 
 

इह सविनररमोपद ं

लघदुीघ िवचारिवहीन इित । 
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न िह वत ुलकोणिवभाग इित 

िकम ुरोिदिष मानिस सवसमम ् ॥ ७॥  
 
There is only the state of freedom which is the 
All and undifferentiated, which is devoid of the 
distinction of short and long of round and 
angular. Why dost thou, who art the identity in 
all, grieve in thy heart? 
 

इह शूिवशूिवहीन इित 

इह शुिवशुिवहीन इित । 

इह सविवसव िवहीन इित 

िकम ुरोिदिष मानिस सवसमम ् ॥ ८॥  
 
Here is the only One - without void and 
absence of void, without purity and impurity - 
without the whole and the part. Why dost thou, 
who art the identity in all, grieve in thy heart? 
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न िह िभिविभिवचार इित 

बिहररसििवचार इित । 

अिरिमिवविज तसव सम ं

िकम ुरोिदिष मानिस सवसमम ् ॥ ९॥  
 
There is no distinction - of the different and the 
non-different. There is no distinction of within 
and without - or the junction of the two. It is the 
same in all- devoid of friend and foe. Why dost 
thou, who art the identity in all, grieve in thy 
heart? 
 

न िह िशिविशपिैत 

न चराचरभदेिवचार इित । 

इह सविनररमोपद ं

िकम ुरोिदिष मानिस सवसमम ् ॥ १०॥  
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It is not of the nature of disciple or non-disciple; 
nor is it the discernment of the difference 
between the living and the non-living. There is 
only the state of freedom - 
 
The All - The undifferentiated.Why dost thou, 
who art the identity in all, grieve in thy heart? 
 

नन ुपिवपिवहीन इित 

नन ुिभिविभिवहीन इित । 

नन ुसग िवसग िवहीन इित 

िकम ुरोिदिष मानिस सवसमम ् ॥ ११॥  
 
It is without form and formlessness. It is 
without difference and non-difference. It is 
without manifestation and evolution. Why dost 
thou, who art the identity in all, grieve in thy 
heart? 
 

न गणुागणुपाशिनब इित 
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मतृजीवनकम करोिम कथम ् । 

इित शुिनरनसवसम ं

िकम ुरोिदिष मानिस सवसमम ् ॥ १२॥  
 
There is no bondage - due to fetters of good and 
evil qualities. How shall I perform the actions 
related to death and life? There is only the pure 
stainless Being - the same in all. Why dost thou, 
who art the identity in all, grieve in thy heart? 
 

इह भाविवभाविवहीन इित 

इह कामिवकामिवहीन इित । 

इह बोधतम ंख मोसम ं

िकम ुरोिदिष मानिस सवसमम ् ॥ १३॥  
 
Here is the Being devoid - of existence and non-
existence- of desire and desirelessness. Here is 
verily the highest consciousness -identical with 
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freedom. Why dost thou, who art the identity in 
all, grieve in thy heart? 
 

इह तिनररतिमित 

न िह सििवसििवहीन इित । 

यिद सविवविज तसव सम ं

िकम ुरोिदिष मानिस सवसमम ् ॥ १४॥  
 
Here is the truth undifferentiated by truths -
devoid of junction and disjunction. Since it is 
the same in all and devoid of all - Why dost 
thou, who art the identity in all, grieve in thy 
heart? 
 

अिनकेतकुटी पिरवारसम ं

इहसिवसिवहीनपरम ् । 

इह बोधिवबोधिवहीनपरं 
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िकम ुरोिदिष मानिस सवसमम ् ॥ १५॥  
 
Here is the Supreme - devoid of association and 
disassociation - unlike a house cottage or 
sheath. Here is the Supreme, devoid of 
knowledge and ignorance. Why dost thou, who 
art the identity in all, grieve in thy heart? 
 

अिवकारिवकारमसिमित 

अिवलिवलमसिमित । 

यिद केवलमािन सिमित 

िकम ुरोिदिष मानिस सवसमम ् ॥ १६॥  
 
Change and changelessness the definable and 
the indefinable are untrue. if the truth is in the 
Self alone - Why dost thou, who art the identity 
in all, grieve in thy heart? 
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इह सवसम ंख जीव इित 

इह सविनररजीव इित । 

इह केवलिनलजीव इित 

िकम ुरोिदिष मानिस सवसमम ् ॥ १७॥  
 
Here verily is the conscious Being who is 
completely the All. Here is the conscious Being 
who is the all-comprehensive and undivided. 
Here is the conscious Being, alone and 
immutable. Why dost thou, who art the identity 
in all, grieve in thy heart? 
 

अिववकेिववकेमबोध इित 

अिवकिवकमबोध इित । 

यिद चकैिनररबोध इित 

िकम ुरोिदिष मानिस सवसमम ् ॥ १८॥  
 



अवधतू गीता 
 

134 
 

It is ignorance to see difference in the 
undifferentiated. Doubt in what is beyond 
doubt is ignorance. If there is only the one 
undivided consciousness then why dost thou, 
who art the identity in all, grieve in thy heart? 
 

न िह मोपद ंन िह बपद ं

न िह पुयपद ंन िह पापपदम ् । 

न िह पणू पद ंन िह िरपद ं 

िकम ुरोिदिष मानिस सवसमम ् ॥ १९॥  
 
There is no state of liberation - no state of 
virtue, no state of vice. There is no state of 
perfection and no state of destitution. Why dost 
thou, who art the identity in all, grieve in thy 
heart? 
 

यिद वण िववण िवहीनसम ं

यिद कारणकाय िवहीनसमम ् । 
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यिदभदेिवभदेिवहीनसम ं

िकम ुरोिदिष मानिस सवसमम ् ॥ २०॥  
 
If the homogenous Being is devoid of cause and 
effect - division and subdivision, color and lack 
of color - Why dost thou, who art the identity in 
all, grieve in thy heart? 
 

इह सविनररसविचत े

इह केवलिनलसविचत े। 

िपदािदिवविज तसव िचत े 

िकम ुरोिदिष मानिस सवसमम ् ॥ २१॥  
 
The self is here in the universal consciousness 
which is the All and undivided. It is here in the 
universal consciousness which is absolute and 
immovable. It is here in the universal 
consciousness which is devoid of men and 
other beings. 
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Why dost thou, who art the identity in all, 
grieve in thy heart? 
 

अितसविनररसवगत ं

अितिनम लिनलसवगतम ् । 

िदनराििवविज तसव गत ं

िकम ुरोिदिष मानिस सवसमम ् ॥ २२॥  
 
The Self transcends all, is indivisable and all-
pervading. It is free from stain of attachment, 
immovable and all-pervading. It is without day 
and night and all-pervading. Why dost thou, 
who art the identity in all, grieve in thy heart? 
 

न िह बिवबसमागमन ं

न िह योगिवयोगसमागमनम ् । 

न िह तक िवतकसमागमन ं
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िकम ुरोिदिष मानिस सवसमम ् ॥ २३॥  
 
There is no coming of bondage and freedom 
from bondage. There is no coming of union and 
separation. There is no coming of reasoning and 
disputation. Why dost thou, who art the 
identity in all, grieve in thy heart? 
 

इह कालिवकालिनराकरण ं

अणमुाकृशानिुनराकरणम ् । 

न िह केवलसिनराकरण ं

िकम ुरोिदिष मानिस सवसमम ् ॥ २४॥  
 
Here is negation of time, untime and even the 
atom of fire - but no negation of the absolute 
truth. Why dost thou, who art the identity in 
all, grieve in thy heart? 
 

इह दहेिवदहेिवहीन इित 
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नन ुसषुिुिवहीनपरम ् । 

अिभधानिवधानिवहीनपरं 

िकम ुरोिदिष मानिस सवसमम ् ॥ २५॥  
 
Here is the Self devoid of body and 
disembodiment. Here is verily the supreme 
One - devoid of dream and deep sleep. Here is 
the supreme One devoid of name and 
injunctions. Why dost thou, who art the 
identity in all, grieve in thy heart? 
 

गगनोपमशुिवशालसम ं

अितसविवविज तसव समम ् । 

गतसारिवसारिवकारसम ं

िकम ुरोिदिष मानिस सवसमम ् ॥ २६॥  
 
Pure, vast and homogenous like the sky, the 
Self is the same in all and devoid of all. It is the 
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homogenous Being divested of essence and 
non-essence and change. Why dost thou, who 
art the identity in all, grieve in thy heart? 
 

इह धमिवधम िवरागतर- 

िमह विुवविुवरागतरम ् । 

इह कामिवकामिवरागतरं 

िकम ुरोिदिष मानिस सवसमम ् ॥ २७॥  
 
Here is the Self - which is more than 
dispassionate to virtue and vice to substance 
and nonsubstance - to desire and 
desirelessness. Why dost thou, who art the 
identity in all, grieve in thy heart? 
 

सखुःखिवविज तसव सम- 

िमह शोकिवशोकिवहीनपरम ् । 

गुिशिवविज ततपरं 
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िकम ुरोिदिष मानिस सवसमम ् ॥ २८॥  
 
Here is the Self, the same in all - which is 
without grief and greiflessness. Here is the 
Supreme, without happiness and sorrow. The 
Supreme Truth is devoid of teacher and 
disciple. Why dost thou, who art the identity in 
all, grieve in thy heart? 
 

न िकलारसारिवसार इित 

न चलाचलसािवसािमित । 

अिवचारिवचारिवहीनिमित 

िकम ुरोिदिष मानिस सवसमम ् ॥ २९॥  
 
Verily there is no offshoot - essence or absence 
of essence. Neither is there movable nor 
immovable - sameness nor variety. The Self is 
devoid of reason and unreason. Why dost thou, 
who art the identity in all, grieve in thy heart? 
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इह सारसमुयसारिमित । 

किथत ंिनजभाविवभदे इित । 

िवषय ेकरणमसिमित 

िकम ुरोिदिष मानिस सवसमम ् ॥ ३०॥  
 
Here is the essence - the concentration of all 
essences - which is said to be different - from 
ones individual consciousness. To be the 
instrument of perception of objects is unreal. 
Why dost thou, who art the identity in all, 
grieve in thy heart? 
 

बधा तुयः वदि यतो 

िवयदािदिरद ंमगृतोयसमम ् । 

यिद चकैिनररसवसम ं

िकम ुरोिदिष मानिस सवसमम ् ॥ ३१॥  
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Since the Vedas have declared variously that 
this universe made of ether and the like is like a 
mirage, and since the Self is one - indivisable - 
and the same in all, Why dost thou, who art the 
identity in all, grieve in thy heart? 
 

िवित िवित न िह न िह य 

छोलण ंन िह न िह त । 

समरसमो भािवतपतूः 

लपित त ंपरमवधतूः ॥ ३२॥  
 
Where one knows nothing, there is verily no 
versification.The Supreme and free One - pure 
of thought, absorbed in the consciousness of the 
homogenous being, prattles about the truth. 
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षमोऽायः Chapter 6 
 

बधा तुयः वदि वय ं

िवयदािदिरद ंमगृतोयसमम ् । 

यिद चकैिनररसविशव- 

मपुमयेमथोपुमा च कथम ् ॥ १॥  
 
The srutis declare in various ways that this - the 
ether and its like, and we ourselves are like a 
mirage. If there is only one indivisible, all-
comprehensive Absolute - how can there be the 
comparable and comparison? 
 

अिवभििवभििवहीनपरं 

नन ुकाय िवकाय िवहीनपरम ् । 

यिद चकैिनररसविशव ं
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यजन ंच कथ ंतपन ंच कथम ् ॥ २॥  
 
The supreme is without divisibility and in-
divisibility. The Supreme is without activity 
and changeability. If there is only one 
indivisible, all-comprehensive absolute how 
can there be worship - how can there be 
austerity? 
 

मन एव िनररसवगत ं

िवशालिवशालिवहीनपरम ् । 

मन एव िनररसविशव ं

मनसािप कथ ंवचसा च कथम ् ॥ ३॥  
 
The mind is verily supreme, undivided - all-
pervasive and devoid of largeness and 
smallness. The mind is indeed the indivisible, 
all-comprehensive absolute. How can we do 
anything with the mind and speech? 
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िदनराििवभदेिनराकरण- 

मिुदतानिुदत िनराकरणम ् । 

यिद चकैिनररसविशव ं

रिवचमसौ लन कथम ् ॥ ४॥  
 
The Self is the negation of the distinction 
between night and day.The Self is the negation 
of the risen and the not-risen. If there is only 
one indivisible, all-comprehensive absolute 
how can there be the Sun., moon and fire? 
 

गतकामिवकामिवभदे इित 

गतचेिवचेिवभदे इित । 

यिद चकैिनररसविशव ं

बिहररिभमित कथम ् ॥ ५॥  
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The Self is that from which the distinction of 
desire and desirelessness of action and inaction 
are gone. If there is only one indivisible, all-
comprehensive absolute how can there be 
consciousness differentiated by exterior and 
interior? 
 

यिद सारिवसारिवहीन इित 

यिद शूिवशूिवहीन इित । 

यिद चकैिनररसविशव ं

थम ंच कथ ंचरम ंच कथम ् ॥ ६॥  
 
If the Self is devoid of essence and lack of 
essence, if it is without void and nonvoid, If 
there is only one indivisible, all-comprehensive 
absolute how can there be a first, how can there 
be a last? 
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यिदभदेिवभदेिनराकरण ं

यिद वदेकवेिनराकरणम ् । 

यिद चकैिनररसविशव ं

ततृीय ंच कथ ंतरुीय ंच कथम ् ॥ ७॥  
 
If the Self is the negation of difference and 
nondifference if it is the negation of the knower 
and the knowable, if there is only one 
indivisible, all-comprehensive absolute how 
can there be the third, how can there be the 
fourth? 
 

गिदतािविदत ंन िह सिमित 

िविदतािविदत ंनिह सिमित । 

यिद चकैिनररसविशव ं

िवषयिेयबिुमनािंस कथम ् ॥ ८॥  
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The spoken and the unspoken are not the truth; 
the known and the unknown are not the truth. 
If there is only one indivisible, all-
comprehensive absolute how can there be 
objects, senses, mind and intellect? 
 

गगन ंपवनो न िह सिमित 

धरणी दहनो न िह सिमित । 

यिद चकैिनररसविशव ं

जलद कथ ंसिललं च कथम ् ॥ ९॥  
 
Ether and air are not the truth; Earth and fire 
are not the truth. If there is only one indivisible, 
all-comprehensive absolute how can there be 
cloud, how can there be water? 
 

यिद कितलोकिनराकरण ं

यिद कितदवेिनराकरणम ् । 
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यिद चकैिनररसविशव ं

गणुदोषिवचारमित कथम ् ॥ १०॥  
 
If the Self is the negation of imagined worlds, if 
it is the negation of imagined gods, If there is 
only one indivisible, all-comprehensive 
absolute how can there be discriminating 
consciousness of good and evil? 
 

मरणामरण ंिह िनराकरण ं

करणाकरण ंिह िनराकरणम ् । 

यिद चकैिनररसविशव ं

गमनागमन ंिह कथ ंवदित ॥ ११॥  
 
The Self is the negation of death and 
deathlessness. It is the negation of action and 
inaction. 
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If there is only one indivisible, all-
comprehensive absolute how can one speak of 
coming and going? 
 

कृितः पुषो न िह भदे इित 

न िह कारणकाय िवभदे इित । 

यिद चकैिनररसविशव ं

पुषापुष ंच कथ ंवदित ॥ १२॥  
 
NO such distinctions exist as prakrti and 
purusa. If there is only one indivisible all-
comprehensive absolute how can one speak of 
Self and not-self? 
 

ततृीय ंन िह ःखसमागमन ं

न गणुाितीय समागमनम ् । 

यिद चकैिनररसविशव ं
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िवर यवुा च िशशु कथम ् ॥ १३॥  
 
There is no coming of the third kind of misery 
or the second kind of misery due to the gunas. 
If there is only one indivisible, all-
comprehensive absolute how can there be and 
old man, a young man and in infant? 
 

नन ुआमवणिवहीनपरं 

नन ुकारणकतृ िवहीनपरम ् । 

यिद चकैिनररसविशव- 

मिवनिवनमित कथम ् ॥ १४॥  
 
The Supreme is without caste and stage of life 
without cause and agent. If there is only one 
indivisible, all-comprehensive absolute how 
can there be consciousness of the destroyed and 
the undestroyed? 
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िसतािसत ंच िवतिमित 

जिनताजिनत ंच िवतिमित । 

यिद चकैिनररसविशव- 

मिवनािश िवनािश कथ ंिह भवते ् ॥ १५॥  
 
The destroyed and the undestroyed are both 
false.The born and the unborn are both false. If 
there is only one indivisible, all-comprehensive 
absolute how can there be the perishable and 
the imperishable? 
 

पुषापुष िवनिमित 

विनताविनत िवनिमित । 

यिद चकैिनररसविशव- 

मिवनोदिवनोदमित कथम ् ॥ १६॥  
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The Self is the annihilation of the masculine and 
the nonmasculine. It is the annihilation of the 
feminine and the nonfeminine. If there is only 
one indivisible, all-comprehensive absolute 
how can there be consciousness of joy and lack 
of joy? 
 

यिद मोहिवषादिवहीनपरो 

यिद सशंयशोकिवहीनपरः । 

यिद चकैिनररसविशव- 

महमिेत ममिेत कथ ंच पनुः ॥ १७॥  
 
If the Supreme is free of delusion and sorrow, 
doubt and grief If there is only one indivisible, 
all-comprehensive absolute how can there be I 
and mine? 
 

नन ुधमिवधम िवनाश इित 

नन ुबिवबिवनाश इित । 
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यिद चकैिनररसविशव-ं 

िमहःखिवःखमित कथम ् ॥ १८॥  
 
The supreme is the destruction of virtue and 
vice. It is the destruction of bondage and 
freedom form bondage. If there is only one 
indivisible, all-comprehensive absolute How 
can there be here any consciousness of sorrow 
and the absence of sorrow? 
 

न िह यािकयिवभाग इित 

न ताशनविुवभाग इित । 

यिद चकैिनररसविशव ं

वद कमफलािन भवि कथम ् ॥ १९॥  
 
No distinction of sacrificer and sacrifice exists. 
No distinction of fire and ingredients exists. If 
there is only one indivisible, all-comprehensive 
absolute how can there be any fruits of work? 
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नन ुशोकिवशोकिवमु इित 

नन ुदप िवदप िवमु इित । 

यिद चकैिनररसविशव ं

नन ुरागिवरागमित कथम ् ॥ २०॥ 
 
The Self is verily free from sorrow and absence 
of sorrow. The Self is free from pride and the 
absence of pride. If there is only one indivisible, 
all-comprehensive absolute how can there be 
consciousness of attachment and 
nonattachment? 
 

न िह मोहिवमोहिवकार इित 

न िह लोभिवलोभिवकार इित । 

यिद चकैिनररसविशव ं

िववकेिववकेमित कथम ् ॥ २१॥  
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No such change as illusion and freedom from 
illusion exists. No such change as greed and 
freedom from greed exists. If there is only one 
indivisible, all-comprehensive absolute how 
can there be consciousness of discrimination 
and lack of discrimination? 
 

महं न िह ह कदािचदिप 

कुलजाितिवचारमसिमित । 

अहमवे िशवः परमाथ  इित 

अिभवादनम करोिम कथम ् ॥ २२॥  
 
There are never any "you" and "I". The 
discrimination of family and race is false. I am 
indeed the Absolute and the Supreme Truth. In 
that case how can I make salutation? 
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गुिशिवचारिवशीण  इित 

उपदशेिवचारिवशीण  इित । 

अहमवे िशवः परमाथ  इित 

अिभवादनम करोिम कथम ् ॥ २३॥  
 
The Self is that in which the distinction of 
teacher and disciple disappears and in which 
the consideration of instruction also disappears. 
I am indeed the Absolute and the Supreme 
Truth. In that case how can i make salutation? 
 

न िह कितदहेिवभाग इित 

न िह कितलोकिवभाग इित । 

अहमवे िशवः परमाथ  इित 

अिभवादनम करोिम कथम ् ॥ २४॥  
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There is no imagined division of bodies. There 
is no imagined division of worlds. I am indeed 
the Absolute and the Supreme Truth. In that 
case how can i make salutation? 
 

सरजो िवरजो न कदािचदिप 

नन ुिनम लिनलशु इित । 

अहमवे िशवः परमाथ  इित 

अिभवादनम करोिम कथम ् ॥ २५॥  
 
The Self, never endowed with passion or 
devoid of it, is verily spotless, immovable and 
pure. I am indeed the Absolute and the 
Supreme Truth. In that case how can i make 
salutation? 
 

न िह दहेिवदहेिवक इित 

अनतृ ंचिरत ंन िह सिमित । 
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अहमवे िशवः परमाथ  इित 

अिभवादनम करोिम कथम ् ॥ २६॥  
 
No distinction such as body and bodilessness 
exists, nor is it true that there is false action. I 
am indeed the Absolute and the Supreme 
Truth. In that case how can i make salutation? 
 

िवित िवित न िह न िह य 

छोलण ंन िह न िह त । 

समरसमो भािवतपतूः 

लपित त ंपरमवधतूः ॥ २७॥  
 
Where one knows nothing, there is verily no 
versification. The Supreme One, pure of 
thought, absorbed in the consciousness of the 
homogenous being - prattles about the truth. 
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समोऽायः Chapter 7 
 

राकप टिवरिचतकः 

पुयापुयिवविज तपः । 

शूागार ेितित नो 

शुिनरनसमरसमः ॥ १॥  
 
The enlightened one nude or clad in a patched 
garment of rags gathered from roads follows 
the path which is devoid of virtue and stays in 
an empty abode - absorbed in the pure, 
stainless homogenous Being. 
 

लालिवविज तलो 

युायुिवविज तदः । 

केवलतिनरनपतूो 
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वादिववादः कथमवधतूः ॥ २॥  
 
The enlightened one - aims at that which is 
without any mark or marklessness. He is 
skilful, being devoid of right or wrong. He is 
the absolute truth, stainless and pure. How can 
the liberated on engage in discussion and 
disputation? 
 

आशापाशिवबनमुाः 

शौचाचारिवविज तयुाः । 

एव ंसविवविज तशा- 

 ंशुिनरनवः ॥ ३॥  
 
Free from entrapment in the snares of hope and 
devoid of purificatory ceremonies, The 
enlightened one is ever absorbed in the 
absolute. Thus having renounced all He is the 
truth, pure and stainless. 
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कथिमह दहेिवदहेिवचारः 

कथिमह रागिवरागिवचारः । 

िनम लिनलगगनाकारं 

यिमह त ंसहजाकारम ् ॥ ४॥  
 
How can there be any discussion here of the 
body and disembodiment of attachment and 
detachment? Here is the truth itself in its 
spontaneous natural form-pure, immovable like 
the sky. 
 

कथिमह त ंिवित य 

पमप ंकथिमह त । 

गगनाकारः परमो य 

िवषयीकरण ंकथिमह त ॥ ५॥  
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Where the truth is known, how can there be 
form and formlessness? Where there is the 
Supreme, whose form is like the sky, how is 
perception of any object possible? 
 

गगनाकारिनररहंस- 

िवशुिनरनहंसः । 

एव ंकथिमह िभिविभ ं

बिवबिवकारिविभम ् ॥ ६॥  
 
The Supreme Self is indivisible - of the form of 
the sky. It is the truth, pure and stainless. Thus 
how can there be here difference and 
nondifference - bondage and freedom from 
bondage - transformation and division? 
 

केवलतिनररसव 

योगिवयोगौ कथिमह गवम ् । 
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एव ंपरमिनररसव- 

मवे ंकथिमह सारिवसारम ् ॥ ७॥  
 
Here is only the Absolute Truth indivisible and 
the All. How can there be here union, disunion, 
or pride? If thus there is here only the Supreme 
- the indivisible and the All - how can there be 
here any substance or absence of substance? 
 

केवलतिनरनसव 

गगनाकारिनररशुम ् । 

एव ंकथिमह सिवसं 

स ंकथिमह रिवरम ् ॥ ८॥  
 
Here is the absolute Truth indivisible and pure, 
stainless and the All of the form of the sky. 
Thus how can there be here association and 
dissociation? 
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योगिवयोग ैरिहतो योगी 

भोगिवभोग ैरिहतो भोगी । 

एव ंचरित िह म ंम ं

मनसा कितसहजानम ् ॥ ९॥  
 
The enlightened one is a yogi devoid yoga and 
the absence of yoga. He is an enjoyer, devoid of 
enjoyment and absence of enjoyment. Thus he 
wanders leisurely, filled with the spontaneous 
joy of his own mind. 
 

बोधिवबोधःै सतत ंयुो 

तैातैःै कथिमह मुः । 

सहजो िवरजः कथिमह योगी 

शुिनरनसमरसभोगी ॥ १०॥  
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If the yogi is always related to knowledge and 
perception, to duality and unity how can he be 
free here? How can a yogi be natural and free 
from attachment here? He is the enjoyer of the 
pure, stainless and homogenous Being. 
 

भाभिवविज तभो 

लालिवविज तलः । 

एव ंकथिमह सारिवसारः 

समरसत ंगगनाकारः ॥ ११॥  
 
The Self is destruction, devoid of the destroyed 
and the undestroyed. The Self is the auspicious 
moment, Devoid of the auspicious and 
inauspicious time. Thus, how can there be here 
substance and the absence of substance? The 
truth which is homogenous is of the form of the 
sky. 
 
 



अवधतू गीता 
 

167 
 

सतत ंसविवविज तयुः 

सव तिवविज तमुः । 

एव ंकथिमह जीिवतमरण ं

ानाानःै कथिमह करणम ् ॥ १२॥  
 
Forever divested of all and united to the Self - 
the enlightened one is the All - free and devoid 
of truth. Thus, how can there be here life and 
death? And how can there be any 
accomplishment through meditation and lack 
of mediation? 
 

इजालिमद ंसव यथा ममरीिचका । 

अखिडतमनाकारो वत त ेकेवलः िशवः ॥ १३॥  
 
All this is magic, like a mirage in the desert. 
Only the absolute Self, of indivisible and 
impenetrable form exists. 
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धमा दौ मोपय  ंिनरीहाः सवथा वयम ् । 

कथ ंरागिवरागै कयि िवपितः ॥ १४॥  
 
To all things - from the practice of religious 
laws and duties to liberation, we are completely 
indifferent. How can we have anything to do 
with attachment or detachment? Only the 
learned imagine these things. 
 

िवित िवित न िह न िह य 

छोलण ंन िह न िह त । 

समरसमो भािवतपतूः 

लपित त ंपरमवधतूः ॥ १५॥  
 
Where one knows nothing, there is verily no 
versification. The Supreme One, Pure of 
thought, absorbed in the consciousness of the 
homogenous being prattles about the truth. 
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अमोऽायः Chapter 8 
 

ाया ापकता हता त े

ानने चतेःपरता हता त े। 

ुा मया वारता हता त े

म िन ंििवधापराधान ् ॥ १॥  
 
By making my pilgrimage to Thee Thy all-
pervasiveness has been destroyed by me. With 
my meditation, Thy transcendence of the mind 
has been destroyed. Thy transcendence of 
speech has been destroyed by my singing Thy 
Praise. Ever forgive me these three sins. 
 

कामरैहतधीदा ो मृः शिुचरिकनः । 

अनीहो िमतभकु ्शाः िरो मरणो मिुनः ॥ २॥
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A sage is one whose intelligence is unsmitten 
by lusts -who is self-controlled, gentle and pure 
- who possesses nothing, who is indifferent -
who eats moderately -is quiet and steady and 
has taken refuge in me. 
 

अमो गभीराा धिृतमान ् िजतषणुः । 

अमानी मानदः को मैः कािणकः किवः ॥ ३॥
  
The sage is vigilant and resolute - has a 
profound mind and has conquered the six 
bondages; he is not proud, but gives honour to 
others; he is strong, friendly to all 
compassionate and wise. 
 

कृपारकृतोहिितःु सवदिेहनाम ् । 

ससारोऽनवाा समः सवपकारकः ॥ ४॥  
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The sage is merciful, non-violent and enduring 
of all. He is pure hearted and is the essence of 
truth; he is the same to all and beneficent to all. 
 

अवधतूलण ंवणा त ंभगवमःै । 

वदेवणा थ तवैदवदेावािदिभः ॥ ५॥  
 
The sign of an Avudhuta should be known by 
the blessed ones, by those who know the truth 
of the significance of the letters of the Vedas 
and who teach Veda and Vedanta. 
 

आशापाशिविनम ु आिदमािनम लः । 

आन ेवत त ेिनमकारं त लणम ् ॥ ६॥  
 
The significance of the letter "A" is that the 
Avudhuta is free from the bondage of hopes is 
pure in the beginning, middle and end and 
dwells ever in joy. 
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वासना विज ता यने व ंच िनरामयम ् । 

वत मानषे ुवतत वकारं त लणम ् ॥ ७॥  
 
The syllable "VA" is indicative of him by whom 
all desires have been renounced whose speech 
is wholesome and who dwells in the present. 
 

धिूलधसूरगाािण धतूिचो िनरामयः । 

धारणाानिनम ुो धकूार लणम ् ॥ ८॥  
 
The syllable "DHU" is a sign of him whose 
limbs are grey with dust - whose mind is 
purified- who is free from all diseases - and 
who is released from the practice of 
concentration and meditation. 
 

तिचा धतृा यने िचाचेािवविज तः । 

तमोऽहंकारिनम ुकार लणम ् ॥ ९॥  
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The syllable "TA" is significant of him by whom 
the thought of Truth has been made steady who 
is devoid of all thoughts and efforts and who is 
free from ignorance and egoism. 
 

दायेावधतूने िनिम तानिपणा । 

य ेपठि च वि तषेा ंनवै पनुभ वः ॥ १०॥  
 
This Gita or song is composed by Dattatreya 
Avadhuta who is the embodiment of bliss. 
Whoever reads or hears it has never any 
rebirth. One who has realized the Self is never 
reborn. 

इित अमोऽायः ॥ ८॥ 
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